
 

 

 

PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SĄLYGOS  
 

Sutarties 

pavadinimas 

Kino ir renginių erdvėms įrangos pirkimo sutartis 

Sutarties data 2025-04-14 Sutarties numeris VPS2025-7 

 

1. SUTARTIES ŠALYS 

 

 

 

 

1.1. Pirkėjas 

1.1.1. Pavadinimas Kalvarijos gimnazija 

1.1.2. Juridinio asmens kodas 190379992 

1.1.3. Adresas J. Basanavičiaus g. 16, Kalvarija 

LT69202 

1.1.4. PVM mokėtojo kodas Nėra 

1.1.5. Atsiskaitomoji sąskaita LT74 7300 0101 8340 6324 

1.1.6. Bankas, banko kodas AB ,,Swedbank” bankas 

1.1.7. Telefonas +370 646 25825 

1.1.8. El. paštas info@kalvarijosgimnazija.lt 

1.1.9. Šalies atstovas Direktorius Evaldas Ulevičius 

1.1.10. Atstovavimo pagrindas Kalvarijos gimnazijos nuostatai 

 

 

 

1.2. Tiekėjas 

 

1.2.1. Pavadinimas UAB „Audiotonas“ 

1.2.2. Juridinio asmens kodas 110603713 

1.2.3. Adresas Neries kr.14, LT-48397 Kaunas 

1.2.4. PVM mokėtojo kodas LT106037113 

1.2.5. Atsiskaitomoji sąskaita LT71 7300 0100 0030 2776 

1.2.6. Bankas, banko kodas AB Swedbank 

1.2.7. Telefonas 0 37 750505 

1.2.8. El. paštas info@audiotonas.lt 

1.2.9. Šalies atstovas Direktorius Robertas Lučinskas 

1.2.10. Atstovavimo pagrindas Bendrovės įstatai 

 

2. ATSAKINGI ASMENYS 

2.1. Pirkėjo kontaktinis 

(-iai) asmuo (-ys), 

atsakingas (-i) už 

Sutarties vykdymą, 

Prekių priėmimą, 

Sąskaitų per 

informacinę sistemą 

„SABIS“ priėmimą 

Už sutarties vykdymą atsakingas direktoriaus pavaduotojas ūkiui ir 

bendriesiems klausimams, Edmundas Razvickas. 

El. p. edmundas.razvickas@kalvarijosgimnazija.lt  

Tel. +370 646 29942, +37061542425 

Už sąskaitų informacinėje sistemoje priėmimą atsakinga vyr. buhalterė 

Nijolė Gudienė 

El. p. buhalterija@kalvarijosgimnazija.lt 

Tel. +370 640 63230 

2.2. Tiekėjo kontaktinis 

(-iai) asmuo (-ys), 

atsakingas (-i) už 

Sutarties vykdymą 

Už sutarties vykdymą atsakingas gamybos direktorius, Vaidas Stankus. 

Tel.+370 613 07426 

El. p. vaidas.stankus@audiotonas.lt 

mailto:edmundas.razvickas@kalvarijosgimnazija.lt
mailto:buhalterija@kalvarijosgimnazija.lt


 

 

3. SUTARTIES DALYKAS 

3.1. Sutarties dalykas  Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis parduoti Pirkėjui 

renginių ir kino erdvei skirtą įranga (toliau-Prekės), ją sumontuoti 

nurodytose vietose, išbandyti ir apmokyti ja naudotis Pirkėjo darbuotojus 

sutartyje numatytais terminais. 

Prekių išsamus aprašymas ir kiti reikalavimai nustatyti sutarties 

prieduose: „Techninėje specifikacijoje“ (toliau – Techninė specifikacija) 

ir tiekėjo pateiktame pasiūlyme ,,Dėl renginių ir kino erdvės įrangos 

pirkimo‘‘. 

3.2. Informacija apie 

Europos Sąjungos 

lėšomis finansuojamą 

projektą arba kitą 

projektą 

Prekės įsigyjamos įgyvendinant projektą Nr. 10-012-P-0001 

„Tūkstantmečio mokyklos II“  

3.3. Pirkimo numeris CVPIS Nr. 1768875 

4. PREKIŲ PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO TVARKA 

4.1. Prekių pristatymo 

terminas, kai Prekės 

pristatomos vienu kartu 

Tiekėjas visą Prekių kiekį įsipareigoja pristatyti, sumontuoti 

nurodytose patalpose, išbandyti ir apmokyti jomis naudotis Pirkėjo 

darbuotojus ne vėliau kaip per 4 mėn. nuo Sutarties įsigaliojimo 

dienos šiuo adresu:  

J. Basanavičiaus g. 16, Kalvarija, Kalvarijos gimnazija. 

Darbo laikas: pirmadienis-ketvirtadienis 8.00-17.00 val. Penktadienis 

8.00-15.45 val. 

4.1. Prekių pristatymo 

terminai, kai Prekės 

pristatomos dalimis 

Prekės gali būti pristatomos etapais: 

1. Kino erdvei. 

2. Renginių erdvei. 

4.2. Prekių pristatymo 

termino pratęsimas 

Tiekėjas turi teisę į Prekių pristatymo termino pratęsimą, tačiau tik tuo 

atveju, jei atsiranda uždelsimas, kliūčių ar trukdymų, kurių atsiradimui 

Tiekėjas neturi įtakos ir už kuriuos jis neatsako ir kurie sukelti ir 

priskirtini tretiesiems asmenims, ar kitų aplinkybių, kurių Tiekėjas 

negalėjo iš anksto numatyti teikdamas pasiūlymą.  

Aplinkybės, kuriomis grindžiama būtinybė pratęsti Prekių tiekimo 

terminą, neturėtų priklausyti nuo Tiekėjo neveiklumo. Nurodytas 

aplinkybes vertina Pirkėjas. Pirkėjui sutikus, Prekių pristatymo terminas 

gali būti pratęsiamas, bet ne ilgiau, kaip 30 dienų laikotarpiui.  

4.3. Užsakymų teikimo 

tvarka 

Netaikoma. 

4.4. Dėl Prekių 

pristatymo dalimis 

vertės/apimties 

Netaikoma. 

4.5. Kartu su Prekėmis 

pateikiami dokumentai  

Kartu su Prekėmis pateikiami šie dokumentai:  

 Naudojimo instrukcijos lietuvių kalba. 

 Garantiniai dokumentai jeigu tokie būtini. 



 

 

 Prekių perdavimo-priėmimo aktas. 

Tiekėjui nepateikus nurodytų dokumentų, laikoma, kad Prekės neatitinka 

Sutartyje nustatytų reikalavimų. 

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA 

5.1. Sutarčiai taikomas 

kainos apskaičiavimo 

būdas 

Sutarties kainos apskaičiavimo būdas pasirinktas vadovaujantis 

Kainodaros taisyklių nustatymo metodika, patvirtinta Viešųjų pirkimų 

tarnybos direktoriaus 2017 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. 1S-95 „Dėl 

Kainodaros taisyklių nustatymo metodikos patvirtinimo“ (toliau – 

Metodika)1;  

Sutarčiai taikoma fiksuotos kainos kainodara. 

5.2. Pradinės Sutarties 

vertė ir Sutarties kaina, 

kai taikoma fiksuotos 

kainos kainodara 

 

Pradinės Sutarties vertė yra 128500,00 Eur, (vienas šimtas dvidešimt 

aštuoni tūkstančiai penki šimtai eurų) be pridėtinės vertės mokesčio 

(toliau – PVM).  

PVM sudaro 26985,00 Eur, (Dvidešimt šeši tūkstančiai devyni šimtai 

aštuoniasdešimt penki eurai). 

Sutarties kaina yra 155485,00 Eur, (vienas šimtas penkiasdešimt penki 

tūkstančiai keturi šimtai aštuoniasdešimt penki eurai) Eur su PVM. 

Šioje Sutartyje Pradinės Sutarties vertė yra lygi Tiekėjo pasiūlymo kainai 

be PVM, nurodytai už visą pirkimo dokumentuose ir Sutartyje nurodytą 

Prekių kiekį ir (ar) apimtį. 

5.3. Sutarties 

kainos/įkainių 

perskaičiavimas taikant 

peržiūros taisykles 

Sutarties kaina/įkainiai gali būti perskaičiuojami tik dėl PVM tarifo 

pasikeitimo. 

5.3.1. Sutarties 

kainos/įkainių peržiūra 

dėl PVM tarifo 

pasikeitimo 

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą 

reglamentuojantys teisės aktai, darantys tiesioginę įtaką Tiekėjo tiekiamų 

Prekių Sutartyje nurodytai kainai/įkainiams, Sutarties kaina/įkainiai 

perskaičiuojami nekeičiant Prekių kainos/įkainio be PVM. 

Perskaičiavimas įforminamas Susitarimu ne vėliau kaip 5 kalendorines 

dienas nuo PVM mokėjimą reglamentuojančių teisės aktų pasikeitimo, 

kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi. Perskaičiuota Sutarties kaina 

taikoma už tą Prekių dalį, kurios bus tiekiamos po Šalių pasirašyto 

Susitarimo įsigaliojimo dienos arba Susitarime nurodytos dienos. 

5.3.2. Sutarties 

kainos/įkainių peržiūra 

dėl kitų mokesčių, 

lemiančių Prekių kainos 

pokytį, pasikeitimo 

Netaikoma 

5.3.3. Sutarties 

kainos/įkainių peržiūra 

dėl kainų lygio pokyčio 

 

Netaikoma 

                                                           
1 Vykdant mažos vertės viešuosius pirkimus Metodika vadovautis neprivaloma 



 

 

5.4. Sutarties 

kainos/įkainių 

apskaičiavimas taikant 

kiekio (apimties) 

keitimo taisykles 

Pirkėjas numato galimybę įsigyti Sutartimi įsigyjamų Prekių sąraše 

nenurodytų, tačiau su pirkimo objektu susijusių Prekių (toliau – 

Nenumatytos prekės) neviršijant 10 (dešimt) proc. Pradinės Sutarties 

vertės (jos nedidinant). 

Už Nenumatytas prekes bus apmokama ne didesnėmis nei užsakymo 

dieną tiekėjo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainėje 

nurodytomis galiojančiomis šių prekių kainomis arba, jei tokios kainos 

neskelbiamos, tiekėjo pasiūlytomis, konkurencingomis ir rinką 

atitinkančiomis kainomis.  Nenumatytų prekių kaina su Pirkėju turi būti 

derinama iš anksto. Gavęs Tiekėjo pateiktas Nenumatytų prekių kainas 

(komercinį pasiūlymą), Pirkėjas atlieka rinkos kainų tyrimą (apklausą 

telefonu ir / ar raštu, ir / ar paiešką elektroninėje erdvėje ar kt.), tokiu būdu 

įvertindamas, ar Tiekėjo pateiktos Nenumatytų prekių kainos atitinka 

rinką. Nustačius, kad Tiekėjo pasiūlytos Nenumatytų prekių kainos yra 

didesnės nei rinkos, Pirkėjas prašo Tiekėjo jas sumažinti. Tiekėjui 

nesutikus sumažinti Nenumatytų prekių kainos iki rinkos kainos, Pirkėjas 

pasilieka teisę Nenumatytas prekes įsigyti atskiru pirkimu.) 

5.5. Atsiskaitymo su 

Tiekėju terminas ir 

tvarka 

Pirkėjas atsiskaito su Tiekėju ne vėliau kaip per 30 dienų tik pasirašius 

prekių priėmimo - perdavimo aktą ir Sąskaitą patvirtinus elektroninėje 

sistemoje ,,SABIS’’ 

5.6. Išankstinis 

mokėjimas (avansas) 

Netaikoma 

5.7. Avanso 

užtikrinimas 

Netaikomas 

6. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI 

6.1. Garantinis 

terminas 

Prekėms nustatomas Tiekėjo pasiūlytas arba Prekių gamintojo taikomas  

Garantinis terminas, tačiau, bet kokiu atveju ne trumpesnis kaip 24 

mėnesiai. 

Garantinis terminas, skaičiuojamas nuo Prekių perdavimo – priėmimo 

akto pasirašymo dienos. 

6.2. Garantinė priežiūra Garantinio termino laikotarpiu Tiekėjas, gavęs pranešimą apie Prekės 

trūkumus, turi atvykti ne vėliau kaip per 7 darbo dienas nuo pranešimo 

apie trūkumus Tiekėjui gavimo. 

Tiekėjas privalo pašalinti trūkumus ne vėliau kaip per 20 kalendorinių 

dienų jeigu trūkumus įmanoma pašalinti. Jeigu trūkumų neina pašalinti 

prekė keičiama nauja, tačiau ne prastesnių parametrų nei pateikta tiekėjo 

pasiūlyme. 

6.3. Prekių trūkumai ir 

jų šalinimo tvarka 

Prekių trūkumų nustatymo bei šalinimo tvarka nustatyta Bendrųjų sąlygų 

7 skyriuje. 



 

 

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKĖJAI 

7.1. Sutarties vykdymui 

pasitelkiami subtiekėjai  

Sutarties vykdymui nepasitelkiami subtiekėjai.  

8. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 

8.1. Prievolių pagal 

Sutartį įvykdymo 

užtikrinimo būdas (-ai) 

Prievolių pagal Sutartį įvykdymas užtikrinamas: 

 Banko garantija.  

Sutarties įvykdymo užtikrinimas įsigalioja banko garantijos arba 

draudimo bendrovės laidavimo rašto išdavimo dieną ir turi galioti iki 

pirkimo sutarties galiojimo termino pabaigos, jei pirkimo sutarties 

galiojimo terminas pratęsiamas, atitinkamai turi būti pratęstas ir sutarties 

įvykdymo užtikrinimo galiojimas.  

8.2. Sutarties įvykdymo 

užtikrinimo pateikimas  

Tiekėjas ne vėliau kaip per kaip 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties 

pasirašymo datos privalo pateikti Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimą 

(Lietuvos Respublikoje ar užsienyje registruoto banko garantiją ar 

draudimo bendrovės laidavimo raštą kartu su apmokėjimą įrodančio 

dokumento kopija), kurio vertė ne mažesnė kaip 5 % nuo pradinės 

Pirkimo sutarties vertės be PVM. nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 

punkte.  

9. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ 

9.1. Pirkėjui taikomos 

netesybos už mokėjimų 

pagal Sutartį vėlavimą 

Jei Pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą Sąskaitą, uždelsia 

atsiskaityti už tinkamai Tiekėjo  perduotas kokybiškas Prekes per 

Sutartyje nurodytą terminą, Tiekėjas nuo kitos nei nustatytas terminas 

dienos gali skaičiuoti Pirkėjui 0,2 (dvi dešimtosios) procento dydžio 

delspinigius nuo neapmokėtos sumos be PVM už kiekvieną vėlavimo 

dieną.   

9.2. Tiekėjui taikomos 

netesybos 

9.2.1. Jeigu Tiekėjas vėluoja vykdyti užsakymą, tiekti Prekes ar ištaisyti 

jų trūkumus arba nevykdo kitų sutartinių įsipareigojimų, Pirkėjas nuo 

kitos nei nustatytas terminas dienos skaičiuoja 0,2 (dvi dešimtosios) 

procento  dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną 

nuo Sutarties vertės be PVM.  

9.2.2. Tiekėjui delspinigiai išskaičiuojami iš mokėtinos sutarties kainos 

be PVM nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 punkte ne ginčo tvarka .  

9.3. Tiekėjui taikoma 

bauda nutraukus 

Sutartį dėl esminio 

Sutarties pažeidimo 

Nutraukus Sutartį dėl Tiekėjo padaryto esminio Sutarties pažeidimo, 

nustatyto Sutarties Specialiosiose sąlygose, Tiekėjas privalo sumokėti 

Pirkėjui 10 (dešimt) procentų dydžio baudą nuo Pradinės Sutarties vertės 

be PVM, nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 punkte.  

9.4. Tiekėjui taikoma 

bauda dėl esamų 

subtiekėjų ar specialistų 

pakeitimo / naujų 

subtiekėjų pasitelkimo 

nesilaikant Bendrosiose 

sąlygose nurodytos 

Netaikoma. 



 

 

subtiekėjų ar specialistų 

keitimo tvarkos  

9.5. Tiekėjui taikomos 

baudos dėl 

aplinkosauginių ir 

(arba) socialinių 

kriterijų nesilaikymo 

Tiekėjui skiriama 100 Eur bauda už kiekvieną nustatytą aplinkosaugos 

nesilaikymo atvejį. 

 

9.6. Tiekėjui / Pirkėjui 

taikoma bauda dėl 

konfidencialumo 

reikalavimų 

nesilaikymo 

Netaikoma 

9.7. Tiekėjui taikomos 

netesybos dėl pirkimo 

dokumentuose 

nustatytų kokybinių 

kriterijų nepasiekimo 

Sutarties vykdymo 

metu 

Netaikoma. 

 

 

9.8. Tiekėjui taikomos 

netesybos dėl Sutarties 

įvykdymo užtikrinimo 

nepratęsimo 

Tiekėjui bus taikoma 0,02 proc. bauda už kiekvieną vėlavimo dieną nuo 

pradinės Sutarties vertės be PVM nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 

punkte. 

9.9. Kitos netesybos / 

baudos 

Netaikoma 

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS 

10.1. Sutarties 

sudarymas ir 

įsigaliojimas 

Ši Sutartis laikoma sudaryta, kai (pirma) ją pasirašo abi Šalys, ir (antra) 

pateikiamas Sutartyje nurodytais terminais Sutarties įvykdymo 

užtikrinimas (tinkamai patvirtinta (-s) banko garantija arba draudimo 

bendrovės laidavimo raštas). 

Sutartis galioja iki visiško prievolių įvykdymo (kol bus išnaudota 

Pradinės Sutarties vertė, bet jos terminas negali būti ilgesnis kaip 5 mėn. 

įskaitant jos pratęsimą sutartyje numatytais atvejais.  

10.2. Sutarties galiojimo 

termino pratęsimas 

Šalių abipusiu rašytiniu Susitarimu, Sutartis tomis pačiomis sąlygomis 

(nedidinant Sutarties kainos) gali būti pratęsta 1 (vieną) kartą 1 (vienam) 

mėnesiui. 

11. SUTARTIES NUTRAUKIMAS 

11.1. Sutarties 

nutraukimo pagrindai 

Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu2 arba vienašališkai, 

Bendrosiose sąlygose ir Specialiosiose sąlygose nurodytais atvejais. 

                                                           
2 Susitarime įvardijamos Sutarties nutraukimo priežastys, nutraukimo data ir susitariama dėl apmokėjimo už iki Sutarties 
nutraukimo priimtas Prekes, taip pat dėl atsakomybės nuostatų taikymo. 



 

 

11.2. Esminiai 

Sutarties pažeidimai 

 

11.2.1. tiekėjo vėlavimas pristatyti prekes ir jas sumontuoti bus laikomas 

esminiu viešojo pirkimo sutarties pažeidimu, kai tiekėjas net ir po tiekėjui 

suteikto papildomo termino pasirašant atskirą susitarimą, kuris tampa 

sudėtine sutarties dalimi prekių nepristato arba jų nesumontuoja, arba 

neišbando, arba neapmokina jomis naudotis gimnazijos darbuotojų, kaip 

numatyta Sutartyje. 

11.2.2. Pristatytos prekės neatitinka nustatytų reikalavimų ir po Pirkėjo 

rašytinės pretenzijos jos nepakeičiamos į prekes atitinkančias konkurse 

nustatytus reikalavimus. 

11.2.3. Tiekėjas nepateikia Sutarties įvykdymo užtikrinimo ar nustatytais 

atvejais ir sutarties užtikrinimo pratęsimo Sutartyje nustatytais terminais; 

11.2.4. jeigu Tiekėjas nesilaiko Sutartyje nustatytų Prekių tiekimo terminų 

2 (du) kartus iš eilės arba vėluoja pristatyti Prekes daugiau nei 30 

kalendorinių dienų negu Sutartyje nustatytas Prekių pristatymo 

terminas; 

11.2.5. jeigu Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir priskaičiuotų 

netesybų už vėlavimą suma viršija 5 (penkis) proc. Pradinės sutarties 

vertės; 

11.2.6. Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir dėl Prekių 

pristatymo vėlavimo Prekės tampa nebereikalingos; 

11.2.8. Tiekėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias 

konkurenciją, intelektinės nuosavybės ar konfidencialios informacijos 

valdymą; 

11.2.9. Tiekėjas pažeidžia Bendrųjų sąlygų nuostatas dėl Sutarties 

vykdymui pasitelkiamų naujų subtiekėjų / esamų subtiekėjų keitimo. 

12. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI KRITERIJAI (taikoma, jeigu aplinkosauginiai ir (arba) 

socialiniai kriterijai nustatomi kaip Sutarties vykdymo sąlygos) 

12.1. Aplinkosauginių 

kriterijų nustatymo 

teisinis pagrindas 

Aplinkosauginiai kriterijai Prekėms nustatomi vadovaujantis Aplinkos 

apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo, 

patvirtinto 2011 m. birželio 28 d. įsakymu D1-508 „Dėl Aplinkos apsaugos 

kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo 

patvirtinimo“ (toliau – Tvarkos aprašas) 4.4.4.4. p. (siūloma parduoti įranga 

turi būti tvirta, ilgaamžė, funkcionali, ji ar jos sudedamosios dalys turi tikti 

naudoti daug kartų ir turi būti lengvai taisomos arba pakeičiamos.  

Sutarties vykdymo metu pateikiama tiekėjo rašytinis patvirtinimas ar 

deklaracija, taip pat gali būti pateikiama gamintojo ir (ar) tiekėjo techniniai 

dokumentai ar kiti lygiaverčiai įrodymai. 



 

 

12.2. Su Prekių 

pakuotėmis susiję 

aplinkosauginiai 

kriterijai  

Tiekėjas iš Pirkėjo priima atgal bet kokias su šios Sutarties vykdymu 

susijusias Prekių pakuotes tam, kad jos būtų tinkamai sutvarkytos, 

pakartotinai panaudotos arba perdirbtos ir užtikrina tinkamą šių pakuočių 

rūšiavimą ir (ar) pakartotinį panaudojimą, ir (ar) antrinį jų perdirbimą, 

bendradarbiauja su įgaliotais atliekų tvarkytojais. Tiekėjas pakuotes tvarko 

nesudarydamas kliūčių Pirkėjui ir išsiveža savo transportu. 

Nustačius, kad Tiekėjas šiame punkte nustatyto reikalavimo nesilaiko, 

Tiekėjui taikoma Specialiųjų sąlygų 9.5 punkte nurodyto dydžio bauda. 

12.3. Su Prekių 

tiekimu susiję 

aplinkosauginiai 

kriterijai  

Tiekėjas privalo Prekes atvežti Pirkėjui ne kelių eismo piko valandomis, 

pirmadieniais − ketvirtadieniais nuo 14:00 iki 16:30 val., penktadieniais 

nuo 12:30 iki 14:30 va. ir trumpiausiais galimais maršrutais.  

Pirkėjas turi teisę Sutarties vykdymo metu pareikalauti trumpiausio galimo 

maršruto pasirinkimą įrodančių dokumentų. Nustačius, kad Tiekėjas šiame 

punkte nustatyto reikalavimo nesilaiko, Tiekėjui taikoma Specialiųjų 

sąlygų 9.5 punkte nurodyto dydžio bauda. 

12.4. Su Prekėmis, 

susijusių paslaugų 

(pavyzdžiui, 

montavimo, 

apmokymo ir kitos 

parengimo naudoti 

paslaugos) teikimu, 

susiję 

aplinkosauginiai 

kriterijai 

Tiekėjas ne vėliau, kaip per 5 darbo dienas nuo prekių sumontavimo ir 

išbandymo momento turi įvykdyti mokymus Pirkėjo darbuotojams, 

kuriuose būtų aptarti Prekės elektros energijos vartojimo efektyvumo 

didinimo aspektai (vartojimo parametrų reguliavimas, tikslinimas, ir kt.). 

Nustačius, kad Tiekėjas šiame punkte nustatyto reikalavimo nesilaiko, 

Tiekėjui taikoma Specialiųjų sąlygų 9.5 punkte nurodyto dydžio bauda. 

12.5. Su Prekių 

garantinio termino 

laikotarpiu ar 

techniniu 

aptarnavimu susiję 

aplinkosauginiai 

kriterijai 

Tiekėjas, atlikdamas Prekės garantinį aptarnavimą ar techninį aptarnavimą, 

turi tikslinti ir pasiūlyti geriausius įrangos energijos vartojimo parametrus. 

Nustačius, kad Tiekėjas šiame punkte nustatyto reikalavimo nesilaiko, 

Tiekėjui taikoma Specialiųjų sąlygų 9.5 punkte nurodyto dydžio bauda.  

12.6. Su perkamu 

objektu susiję 

socialiniai kriterijai 

Netaikoma 



 

 

13. BENDRŲJŲ SĄLYGŲ PAKEITIMAI IR PAPILDYMAI  

(jeigu būtina dėl konkretaus Sutarties dalyko specifikos)  

13.1.  (pildoma jei keičiamas Sutarties bet kuris sąlygų punktas (-i), jį (-uos) išdėstant nauja 

redakcija): 

Šalys susitaria pakeisti nurodytą (-us) Sutarties Bendrųjų sąlygų punktą (-

us) ir išdėstyti jį (juos) nauja redakcija: . 

13.2. Sutarties Bendrosiose sąlygose nurodytos alternatyvios nuostatos (su 

prierašu „jei taikoma“, „jei tokių būtų“, „jei tokių yra“ ar pan.) taikomos tik 

tokiu atveju, jeigu jos konkrečiai aprašomos Sutarties Specialiosiose 

sąlygose. 

14. SUTARTIES PRIEDAI 

14.1. Priedas Nr. 1 Techninė specifikacija 

14.2. Priedas Nr. 2 Tiekėjo pateiktas pasiūlymas 

 

 

15. ŠALIŲ ATSTOVŲ PARAŠAI 

PIRKĖJAS TIEKĖJAS 

Kalvarijos gimnazija 

Direktorius Evaldas Ulevičius 
UAB ,,Audiotonas‘‘ 

Direktorius Robertas Lučinskas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS SĄLYGOS 

 

1. PAGRINDINĖS SĄVOKOS IR SUTARTIES AIŠKINIMAS 

 

1.1. Sąvokos 

 

Šioje Sutartyje didžiąja raide rašomos sąvokos turi paskiau nurodytas reikšmes. 

1.1.1. Bendrosios sąlygos – ši Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo-pardavimo sutarties 

Bendrosios sąlygos“; 

1.1.2. Pirkėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Pirkėjas, įsigyjantis 

Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytas Prekes; 

1.1.3. Pradinės sutarties vertė – Specialiosiose sąlygose nurodyta Sutarties vertė (be PVM);  

1.1.4. Prekės – Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytos prekės (kai taikytina - ir su jomis 

susijusios paslaugos), kurias Tiekėjas įsipareigoja tiekti Pirkėjui pagal Sutartį ir galiojančių įstatymų bei 

kitų teisės aktų reikalavimus; 

1.1.5. Prekių perdavimo-priėmimo aktas – dokumentas, kuriuo Tiekėjas perduoda, o Pirkėjas priima 

Prekes ir kuriuo Šalys patvirtina, kad pristatytos Prekės atitinka nustatytus reikalavimus. Jeigu Sutartyje 

yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Prekių perdavimo-priėmimo aktas gali būti sudaromas dėl 

kiekvienos dalies atskirai; 

1.1.6. Prekių trūkumai – Prekių perdavimo-priėmimo metu ar Prekės (-ių) garantinio termino galiojimo 

metu Pirkėjo ar (ir) trečiųjų asmenų nustatyti Prekių kokybės neatitikimai Sutarties ar (ir) įstatymų bei 

kitų teisės aktų reikalavimams, Prekių gedimai, paslėpti defektai, veiklos sutrikimai ar pan., dėl kurių 

Prekės (-ių) nebūtų galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas ją (jas) ketino naudoti, arba dėl kurių 

Prekės (-ių) naudingumas sumažėtų taip, kad Pirkėjas, apie tuos trūkumus žinodamas, arba apskritai 

nebūtų tos (-ų) Prekės (-ių) pirkęs, arba nebūtų už Prekę (-es) mokėjęs tokio dydžio kainą; 

1.1.7. Sąskaita – Tiekėjo išrašoma ir Pirkėjui apmokėjimui pateikiama sąskaita faktūra, PVM sąskaita 

faktūra ar kitas mokėjimo dokumentas už Tiekėjo perduotas bei Pirkėjo priimtas Prekes. Jeigu Sutartyje 

yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Sąskaita gali būti pateikiama dėl kiekvienos dalies atskirai; 

1.1.8. Specialiosios sąlygos – Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo-pardavimo sutarties 

Specialiosios sąlygos“ ir kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto įsigijimą aptariančios sąlygos 

(tokios kaip Pradinės sutarties vertė, Prekių tiekimo terminai ir pan.) bei kiti konkretūs duomenys (tokie 

kaip Šalys, Prekės ir pan.), išvardyti priedai, taip pat nurodyti Bendrųjų sąlygų pakeitimai ir papildymai 

(jeigu tokie padaryti); 

1.1.9. Susitarimas – tai dokumentas,  kurį Šalys sudaro keisdamos Sutarties sąlygas VPĮ leidžiama 

apimtimi; 

1.1.10. Sutarties kaina – pagal Sutartį Tiekėjui mokėtina galutinė suma, įskaitant visus privalomus 

mokesčius ir išlaidas; 

1.1.11. Sutarties sąlygos – Bendrosios sąlygos ir Specialiosios sąlygos kartu; 

1.1.12. Sutartis – Prekių pirkimo-pardavimo sutartis, kurią sudaro Sutarties sąlygos, Specialiosiose 

sąlygose išvardyti priedai ir Susitarimai; 

1.1.13. Šalis – Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto; 



 

 

1.1.14. Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas kartu; 

1.1.15. Tiekėjas – asmuo arba asmenys, kuris (-ie) Specialiosiose sąlygose yra įvardytas (-i) kaip 

Tiekėjas (-ai), tiekiantis (-ys) Specialiosiose sąlygose nurodytas Prekes; 

1.1.16. VPĮ – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas. 

1.1.17. Kitų Sutartyje didžiąja raide rašomų sąvokų reikšmės yra nurodytos Sutarties tekste. 

1.1.18. Sutartyje neapibrėžtos sąvokos suprantamos ir aiškinamos taip, kaip jas apibrėžia VPĮ ir kiti 

įstatymai bei teisės aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu. 

1.1.19. Kitos Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba artimiausią Sutarties 

pobūdžiui specialiąją reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta kitokia jų reikšmė. 

1.2. Sutarties aiškinimas 

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus. 

1.2.2. Jei Bendrosios sąlygos ir (ar) Specialiosios sąlygos prieštarauja VPĮ ir kitų teisės aktų 

reikalavimams, taikomos VPĮ ir kitų teisės aktų nuostatos.  

1.2.3. Diena Sutartyje reiškia kalendorinę dieną. 

1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiškia bet kurią dieną, išskyrus šeštadienį, sekmadienį ir švenčių dienas 

Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse. 

1.2.5. Terminai pagal Sutartį yra skaičiuojami metais, mėnesiais, savaitėmis, darbo dienomis, 

kalendorinėmis dienomis ir valandomis. 

1.2.6. Kvalifikacija, rėmimasis kitų ūkio subjektų pajėgumais, Prekių apimtis, peržiūra suprantami taip, 

kaip nustatyta VPĮ bei jį įgyvendinančiuose teisės aktuose. 

1.2.7. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys 

susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma 

Sąskaita. Tais atvejais, kai išrašoma Sąskaita ir Prekių perdavimo-priėmimo aktas nepasirašomas, 

Sutarties nuostatos dėl Prekių perdavimo-priėmimo akto išrašymo taikomos ir Sąskaitos išrašymui. 

1.2.8. Informuoti, pranešti, įspėti arba atsakyti reiškia pateikti informaciją, pranešimą, įspėjimą arba 

atsakymą Bendrosiose ir / ar Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka. 

1.2.9. Patvirtinti reiškia pateikti patvirtinimą raštu arba pasirašyti dokumentą be išlygų ar su išlygomis, 

išskyrus atvejus, kai asmuo, pasirašydamas dokumentą, nurodo, jog atsisako jį patvirtinti. 

1.2.10. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, žodžiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat reiškia ir 

daugiskaitą, vienos giminės žodžiai apima ir kitos giminės atitinkamus žodžius, žodis asmuo reiškia tiek 

fizinius, tiek ir juridinius asmenis. 

1.2.11. Jeigu Sutartyje nurodyta reikšmė skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi žodžiais nurodyta 

reikšme. 

1.2.12. Jei pateikiamos nuorodos į teisės aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų redakcijos, jeigu 

nenurodyta kitaip. 

1.3. Dokumentų viršenybė 

1.3.1. Sutartį sudarantys dokumentai turi būti suprantami kaip papildantys vienas kitą. Bet kokio Sutartį 

sudarančių dokumentų sąlygų neatitikimo ar neaiškumo atveju, toks neatitikimas ar neaiškumas 

pašalinamas dokumentus aiškinant tokia eilės tvarka: 

1.3.1.1. Techninė specifikacija; 

1.3.1.2. Specialiosios sąlygos ir jų priedai, išskyrus Tiekėjo pasiūlymą; 



 

 

1.3.1.3. Bendrosios sąlygos; 

1.3.1.4. Pirkimo dokumentų paaiškinimai ir patikslinimai, jei tokių buvo; 

1.3.1.5. Pirkimo dokumentai; 

1.3.1.6. Tiekėjo pasiūlymas. 

1.3.2.  Tuo atveju, kai Šalių Susitarimu yra keičiamos Sutarties sąlygos, naujai sutartos Sutarties sąlygos 

turi viršenybę prieš pakeistąsias. 

1.3.3. Jeigu Šalys susitaria dėl Sutarties sąlygų arba priedo papildymo nauja sąlyga, neatitikimo ar 

neaiškumo atveju tokia sąlyga turi viršenybę atitinkamai kitų Sutarties sąlygų arba kitų to priedo sąlygų 

atžvilgiu. 

1.3.4. Jeigu Šalys susitaria dėl naujo priedo, Šalys turi sutarti dėl naujojo priedo įtraukimo į priedų sąrašą 

vietos ir jo reikšmės aiškinant Sutartį. Jeigu naujas priedas yra įterpiamas į priedų sąrašą, jam turi būti 

suteikiamas eilės numeris su viršutiniu indeksu, atsižvelgiant į priedų eiliškumą ir svarbą (pvz., priedas 

Nr. 41).  

2. SUTARTIES DALYKAS 

2.1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti Pirkėjui Prekes, 

atitinkančias Sutartyje nustatytus reikalavimus jas sumontuoti nurodytose patalpose, suderinti, išbandyti 

ir apmokyti jomis naudotis Pirkėjo darbuotojus, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties sąlygas 

atitinkančias ir tinkamai patiektas Prekes bei sumokėti Tiekėjui Sutartyje nurodytą kainą Sutartyje 

nustatytomis sąlygomis ir tvarka tik pasirašius prekių priėmimo-perdavimo aktą ir sąskaitą faktūrą 

patvirtinus elektroninėje sistemoje ,,Sabis‘‘.  

2.2. Šalys, vykdydamos Sutartį, įsipareigoja laikytis visų Sutarties vykdymui taikytinų įstatymų bei kitų 

teisės aktų reikalavimų. Šalis turi teisę reikalauti, kad kita Šalis įvykdytų visus įstatymų bei kitų teisės 

aktų reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Nė viena iš Sutarties sąlygų nereiškia ir negali būti 

aiškinama kaip Pirkėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi 

neaptartų Pirkėjo kitų teisių ir garantijų, susijusių su netinkamu Prekių tiekimu ar jų kokybe, arba kaip 

Tiekėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų Tiekėjo kitų 

teisių ir garantijų dėl atlyginimo už Prekes gavimo. 

2.3. Tiekėjas privalo užtikrinti, kad Prekės atitiktų Techninės specifikacijos reikalavimus ir Tiekėjo 

pasiūlymo sąlygas, būtų kokybiškos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties sąlygų taip, kad tai 

labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius 

standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus įgūdžius ir žinias.  

3. TIEKĖJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKTI ASMENYS 

3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai 

3.1.1. Tiekėjas atsako už tai, kad visą Sutarties vykdymo laikotarpį Tiekėjas būtų kompetentingas, 

patikimas ir pajėgus (įskaitant ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiasi Tiekėjas, pajėgumus) įvykdyti 

Sutarties reikalavimus: 

3.1.1.1. turėtų teisę verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarčiai įvykdyti; 

3.1.1.2. atitiktų tiekėjų kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus Sutarties tinkamam vykdymui 

būtinus reikalavimus bei neturėtų pirkimo dokumentuose nustatytų pašalinimo pagrindų; 

3.1.1.3. laikytųsi Tiekėjo pasiūlyme nurodytų įsipareigojimų, įskaitant, bet neapsiribojant – atitiktų 

pirkimo dokumentuose nustatytus kokybinių kriterijų reikšmes ir parametrus; 



 

 

3.1.1.4. užtikrintų nustatytų kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos 

standartų taikymą, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turėtų tą patvirtinančius dokumentus. 

3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekėjas yra jungtinės veiklos partneriai, jie Pirkėjui už Sutarties vykdymą atsako 

solidariai. Jeigu Tiekėjas remiasi ūkio subjektų pajėgumais siekdamas atitikti finansinio ir ekonominio 

pajėgumo reikalavimus, Tiekėjas su tokiais ūkio subjektais už Sutarties vykdymą atsako solidariai (jeigu 

to buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose). 

3.1.3. Tiekėjas taip pat atsako už tai, kad Tiekėjas, Sutartį tiesiogiai vykdantys subtiekėjai ir specialistai 

atitiktų jiems įstatymų bei kitų teisės aktų ir (arba) pirkimo dokumentų ir Tiekėjo pasiūlyme nustatytus 

profesinės kvalifikacijos ir kitus reikalavimus bei turėtų teisę verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami.  

3.2. Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas 

3.2.1. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutartį vykdys pirkime pasiūlyti ir kvalifikacijos bei kitus 

pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekėjai ir (ar) specialistai. Šių asmenų 

veiksmai vykdant Sutartį Tiekėjui sukelia tokias pačias pasekmes ir atsakomybę, kaip jo paties veiksmai. 

Tiekėjas atsako už savo subtiekėjų ir specialistų veiksmus ar neveikimą.  

3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir specialistai (jeigu tokie pasitelkiami) nurodomi 

Specialiosiose sąlygose.  

3.2.3. Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sąlygose nenurodytus 

subtiekėjus, kurių pajėgumais nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos 

reikalavimams pagrįsti. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas 

įsipareigoja Pirkėjui pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų 

atstovus. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad Tiekėjas ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas informuotų 

apie minėtos informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus subtiekėjus, 

kuriuos jis ketina pasitelkti vėliau.   

3.2.4. Tiekėjas gali keisti Sutartyje nurodytus subtiekėjus ar specialistus šiame Sutarties poskyryje 

nustatytais atvejais ir tvarka gavęs Pirkėjo rašytinį sutikimą.  

3.2.5. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems 

kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, Tiekėjas gali keisti savo nuožiūra, apie tai raštu ne vėliau, kaip 

prieš 5 (penkias) darbo dienas informuodamas Pirkėją. Pirkėjas turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo 

pašalinimo pagrindų (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose). Jeigu subtiekėjo padėtis atitinka bent 

vieną pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo pagrindą, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją 

reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie 

leidimą pakeisti subtiekėją. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama 

Sutarties dalimi. 

3.2.6. Subtiekėjas, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus 

kvalifikacijos reikalavimus, gali būti keičiamas tik šiais atvejais:  

3.2.6.1. kai subtiekėjui iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar susidaro analogiška situacija;  

3.2.6.2. kai subtiekėjas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, subtiekėjui atsisakius dalyvauti Sutarties 

vykdyme, nutrūkus teisiniams santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali vykdyti visų ar dalies Sutartyje 

numatytų įsipareigojimų.  

3.2.6.3. Naujas subtiekėjas, kuris keičiamas vietoje subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad 



 

 

atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (toliau – naujas subtiekėjas), turi 

turėti ne žemesnę nei keičiamo subtiekėjo kvalifikaciją (atitikti pirkimo dokumentuose nustatytus 

reikalavimus dėl pašalinimo pagrindų nebuvimo ir kvalifikacijos reikalavimus, kuriuos atitiko keičiamas 

subtiekėjas, ir atitikti Tiekėjo pasiūlyme keičiamo subtiekėjo nurodytą specialistų kvalifikaciją ir kitas 

sąlygas pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma).  

3.2.7. Tiekėjo (ar subtiekėjų) specialistas, vykdysiantis Sutartį, gali būti pakeisti šiais atvejais:  

3.2.7.1. Tiekėjo iniciatyva dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, atostogų, ligos, nutrūkus darbo 

santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatomus naujai skirti specialistus bei jų kvalifikaciją ir 

atitiktį kitiems pirkimo dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinančius dokumentus; 

3.2.7.2. Pirkėjo iniciatyva, jei Pirkėjas turi pagrįstų įtarimų, kad Tiekėjo Sutarties vykdymui paskirtas 

specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas.  

3.2.8. Naujas specialistas turi turėti ne žemesnę, nei pirkimo dokumentuose specialistui keliamą 

kvalifikaciją ir Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo specialisto kvalifikaciją pirkimo dokumentuose 

nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma).  

3.2.9. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo subtiekėjo, kurio 

pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, 

ar specialisto keitimo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus:  

3.2.9.1.  prašymą pakeisti subtiekėją ar specialistą, paaiškinant keitimo aplinkybę. Pirkėjas pasilieka 

teisę paprašyti įrodymų, pagrindžiančių keitimo aplinkybę;  

3.2.9.2. naujo subtiekėjo ar specialisto kvalifikaciją ir pašalinimo pagrindų nebuvimą įrodančius 

dokumentus pagal Sutarties reikalavimus.   

3.2.10. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 (penkias) 

darbo dienas įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pakeisti subtiekėją ar 

specialistą. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

3.2.11. Naujas subtiekėjas ar specialistas gali pradėti vykdyti jiems Tiekėjo pavestus įsipareigojimus 

pagal Sutartį ne anksčiau, nei bus pasirašytas Susitarimas. 

3.2.12. Tiekėjas privalo pakeisti subtiekėją ar specialistą, jei paaiškėja, kad jis neatitinka jam pirkimo 

dokumentuose keliamų reikalavimų.  

3.2.13. Jei Tiekėjas pakeičia esamą arba pasitelkia naują subtiekėją ar specialistą, negavęs Pirkėjo 

raštiško sutikimo, arba sutartinius įsipareigojimus pagal Sutartį vykdo subtiekėjai ar specialistai, 

neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatytų kvalifikacijos reikalavimų, reikalavimų dėl pašalinimo 

pagrindų nebuvimo (jei taikoma) ir Tiekėjo pasiūlyme nurodytų sąlygų pirkimo dokumentuose 

nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti, Tiekėjui taikoma Specialiosiose sąlygose nustatyto 

dydžio bauda. 

3.3. Jungtinės veiklos partnerių keitimas 

3.3.1. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę atsisakyti jungtinės veiklos 

partnerio (toliau – partneris), jei dėl objektyvių ir pagrįstų aplinkybių partneris nebegali vykdyti Sutarties, 

įskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VPĮ ar kitų teisės aktų nuostatų, kelia grėsmę 

nacionaliniam saugumui, partneriui pritaikytos tarptautinės sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos 

Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme, partnerio sunki finansinė būklė, lemianti Sutarties 

nevykdymą ir (ar) atsisakymą ją vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios priežastys, lemiančios 



 

 

partnerio pasitraukimą iš jungtinės veiklos sutarties.  

3.3.2. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę pakeisti partnerį, jei dėl 

reorganizavimo, įskaitant jungimą ir skaidymą, atskyrimo, restruktūrizavimo ar bankroto procedūras, 

pradinio partnerio teises ir pareigas visiškai arba iš dalies perima kitas partneris. Toks Tiekėjo pakeitimas 

negali lemti kitų esminių Sutarties pakeitimų ir taip negali būti siekiama išvengti VPĮ ir kitų teisės aktų 

taikymo. 

3.3.3. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo partnerio keitimo arba 

atsisakymo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus:  

3.3.3.1. prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent vieną partnerio atsisakymo ar 

keitimo aplinkybę, nurodytą Sutartyje;  

3.3.3.2. naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopiją, kurioje, 

jeigu partneris pasitraukia, turi būti nurodyta, kad pasitraukiančiojo partnerio įsipareigojimus visa 

apimtimi perima pasiliekantis(-ieji) jungtinės veiklos partneris(-iai) (toliau – pasiliekantysis partneris);  

3.3.3.3. pasiliekančiojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus. Visais 

atvejais pasiliekančiojo partnerio ar naujai pasitelkto partnerio kvalifikacija turi būti ne žemesnė nei 

pasitraukiančiojo partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, 

kuriuos atitiko pasitraukiantysis partneris, ir atitinkanti pasitraukiančiojo partnerio pasiūlyme nurodytą 

specialistų kvalifikaciją ir kitas sąlygas pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams 

pagrįsti (jei taikoma). Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat, vadovaujantis pirkimo dokumentuose 

nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindžiantys pasitelkiamo partnerio pašalinimo 

pagrindų nebuvimą (jei tokie buvo keliami pirkimo dokumentuose).  

3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt) darbo 

dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie Sutarties nutraukimą arba apie leidimą 

atsisakyti ar pakeisti partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama 

Sutarties dalimi.  

3.4. Susitarimai dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais 

3.4.1. Subtiekėjams pageidaujant, Pirkėjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkėjas numato tiesioginio 

atsiskaitymo galimybę su Sutartyje nurodytais subtiekėjais tokiomis sąlygomis ir tvarka:  

3.4.1.1. sudarius Sutartį, Tiekėjas ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, įsipareigoja Pirkėjui raštu 

pateikti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas taip pat 

reikalauja, kad Tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus Sutarties vykdymo metu, 

taip pat apie naujus subtiekėjus, kuriuos jis ketina pasitelkti vėliau; 

3.4.1.2. Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendrųjų sąlygų 3.4.1.1 punkte nurodytos 

informacijos gavimo dienos raštu informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybę; 

3.4.1.3. subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia prašymą Pirkėjui. Kai 

subtiekėjas išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma trišalė sutartis tarp 

Pirkėjo, Tiekėjo ir šio subtiekėjo, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka, 

atsižvelgiant į Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus; 

3.4.1.4. tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties 

įvykdymo. 

 



 

 

4. ŠALIŲ BENDRADARBIAVIMAS 

4.1. Šalių bendradarbiavimo pareiga 

4.1.1. Vykdydamos Sutartį, Šalys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis informacija, 

taip pat pateikti viena kitai rašytinius pranešimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks 

įvykis, sąlyga ar aplinkybė, kuri gali paveikti Sutarties vykdymą ar sąlygoti jos pažeidimą.  

4.1.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitą informaciją, kurie yra 

būtini Šalių tinkamam įsipareigojimų įvykdymui pagal Sutartį. 

4.1.3. Jeigu Šalis susiduria su Sutarties vykdymo kliūtimi, ji turi nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 5 

(penkias) darbo dienas, įspėti kitą Šalį apie tokias kliūtis ir imtis visų nuo jos priklausančių protingų 

priemonių toms kliūtims pašalinti.  

4.2. Kontaktiniai asmenys 

4.2.1. Kiekviena iš Šalių Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinį (-ius) asmenį (-is), atsakingą 

(-us) už Sutarties vykdymą, ir nurodyti jų kontaktinius duomenis Specialiosiose sąlygose.  

4.2.2. Laikoma, kad paskirtieji Šalių kontaktiniai asmenys yra atsakingi už Sutarties vykdymą, turi Šalių 

įgaliojimus veikti jų vardu vykdant Sutartį ir priimti sprendimus Sutarties vykdymo klausimais, išskyrus 

Šalies atstovo pakeitimą kitu.  

4.2.3. Tuo atveju, kai Šalis nori atšaukti paskirtąjį kontaktinį asmenį ir paskirti kitą asmenį arba nori 

paskirti kitą asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino negalėjimo 

vykdyti savo funkcijas laikotarpiu, Šalis privalo iš anksto apie tai informuoti kitą Šalį ir pateikti kitai 

Šaliai tokio asmens kontaktinius duomenis: vardą, pavardę, el. paštą ir telefono numerį. 

4.2.4. Tuo atveju, kai paaiškėja, kad Šalies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareigų (dėl 

ligos, traumos ar kitų nenumatytų priežasčių), Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei kitą darbo 

dieną, paskirti kitą kontaktinį asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranešti apie tai 

kitai Šaliai. Keičiant kontaktinių asmenų funkcijas atliekančius asmenis Susitarimas, vadovaujantis 

Bendrųjų sąlygų 20.5 punktu, nesudaromas.  

5. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI 

5.1. Dokumentų kalba 

5.1.1. Visi tinkamam Sutarties vykdymui reikalingi dokumentai turi būti parengti lietuvių kalba, nebent 

Specialiosiose sąlygose yra nurodyta kitaip. 

5.1.2. Jei Prekių naudojimui būtiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios išlaidos 

tenka Tiekėjui. Jei Tiekėjas Prekių naudojimui būtinus dokumentus verčia savarankiškai, jis atsako už 

šių dokumentų vertimo tikslumą. 

5.2. Naudojimo instrukcijos 

5.2.1. Jeigu Tiekėjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkėjui Prekių naudojimo instrukcijas, jos turi būti 

aiškios ir detalios, kad Pirkėjas, vadovaudamasis jomis, galėtų tinkamai naudoti patiektas Prekes. 

5.2.2. Tuo atveju, kai pagal Sutartį turi būti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiekėjas 

privalo perduoti Pirkėjui naudojimo instrukcijas prieš tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po mokymų 

ir (arba) bandymų patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsižvelgdamas į mokymų ir (arba) 

bandymų eigą ir rezultatus. 

 



 

 

6. PREKIŲ TIEKIMO PABAIGA IR PREKIŲ PRIĖMIMAS 

6.1. Prekių tiekimo pabaiga 

6.1.1. Prekių tiekimas laikomas užbaigtu, kai yra įvykdytos visos šios sąlygos:  

6.1.1.1. Tiekėjas pristatė visas Prekes pagal Sutarties ir įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus (ir kai 

suteiktos visos susijusios paslaugos, jei to reikalaujama),  

6.1.1.2. Tiekėjas perdavė Pirkėjui visą reikalingą dokumentaciją, įskaitant naudojimo instrukcijas ir 

garantijas (jei to reikalaujama), 

6.1.1.3. Tiekėjas apmokė Pirkėjo personalą, kaip naudoti Prekes (jeigu to reikalaujama), 

6.1.1.4. buvo įformintas Prekių perdavimo-priėmimo aktas ar Prekių perdavimo-priėmimo aktai, jei 

numatytas Prekių pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio pasirašymo 

laikoma, kad Prekės buvo priimtos, 

6.1.1.5. Tiekėjas įvykdė kitas sąlygas, numatytas įstatymuose bei kituose teisės aktuose, Sutartyje ir 

pasiūlyme, kurios turi būti įvykdytos tam, kad būtų laikoma, jog Prekių tiekimas yra užbaigtas, ir pateikė 

Pirkėjui tai įrodančius dokumentus. 

6.2. Prekių perdavimas - priėmimas 

6.2.1. Tiekėjas privalo pristatyti ir perduoti Prekes Pirkėjui, o Pirkėjas privalo kokybiškas ir Sutarties bei 

įstatymų ir kitų teisės aktų reikalavimus atitinkančias Prekes priimti. Prekės pristatomos Specialiosiose 

sąlygose nurodytais terminais ir adresu (-ais), pristatymą iš anksto suderinus su Pirkėju.   

6.2.2. Prekės perduodamos Šalims pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą, kuris pasirašomas 2 

(dviem) vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais (išskyrus atvejus, kai Prekių perdavimo–

priėmimo aktas pasirašomas saugiu elektroniniu parašu), po vieną kiekvienai Šaliai. Jeigu  Prekių 

perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys susitaria, ir tai aiškiai 

nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita.  

6.2.3. Tiekėjui pristačius Prekes, Pirkėjas atlieka jų patikrinimą ir privalo:  

6.2.3.1. ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Prekių perdavimo priimti Prekes, 

pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą; arba 

6.2.3.2. priimti Prekes su išlygomis, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir Prekių 

patikrinimo metu sudarytą defektų aktą, kuriame Pirkėjas privalo nurodyti per Prekių priėmimą 

pastebėtus Prekių ar pateikiamų Tiekėjo dokumentų trūkumus (toliau – Defektų aktas); arba 

6.2.3.3. atsisakyti priimti Prekes ar jų dalį ir įteikti (arba išsiųsti) Defektų aktą Tiekėjui dėl netinkamų 

Prekių ar jų dalies.  

6.2.4. Prekių perdavimo–priėmimo akte turi būti nurodoma data, kada Tiekėjas pristatė visas Prekes (ar 

atitinkamą jų dalį, kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateikė visus reikiamus dokumentus.  

6.2.5. Prekes, neatitinkančias Sutarties, įstatymų bei kitų teisės aktų (jei taikoma) reikalavimų, Tiekėjas 

privalo atsiimti savo sąskaita per Pirkėjo Prekių perdavimo–priėmimo akte nustatytą terminą, taip pat 

Pirkėjo reikalavimu atlyginti tokių Prekių saugojimo išlaidas. 

6.2.6. Jeigu nustatoma Prekių trūkumų, kurie nereiškia neatitikimo Sutartyje nustatytiems reikalavimams, 

ir jų pašalinimas netrukdo Pirkėjui naudotis Prekėmis pagal paskirtį, Pirkėjas privalo priimti Prekes su 

išlygomis, sudaryti Defektų aktą ir nustatyti protingus terminus Tiekėjui pašalinti Prekių trūkumus. 

6.2.7. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus per Pirkėjo nurodytus protingus technologiškai 

pagrįstus terminus, vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 7.3 poskyriu „Prekių trūkumų šalinimas“. Jeigu 



 

 

Tiekėjas praleidžia Prekių trūkumų pašalinimo terminus, taikomos Bendrųjų sąlygų 7.4 poskyrio 

„Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų“ nuostatos.  

6.2.8. Jeigu Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui  Defektų akto, 

laikoma, kad Pirkėjas Prekes priėmė ir joms pretenzijų neturi. 

6.2.9. Prekių praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui iš Tiekėjo pereina nuo 

faktinio Prekių priėmimo momento. 

6.2.10. Pirkėjas turi teisę naudotis Prekėmis tik po Prekių perdavimo-priėmimo akto pasirašymo.  

6.2.11. Jeigu Tiekėjas Prekes pristatė per Specialiosiose sąlygose nustatytą Prekių pristatymo terminą, 

tačiau jos turi trūkumų ir Tiekėjas šių trūkumų neištaiso iki Specialiosiose sąlygose nurodyto Prekių 

pristatymo termino, Tiekėjui iki tinkamų Prekių pristatymo dienos taikomos Specialiosiose sąlygose 

nurodyto dydžio netesybos.  

7. TIEKĖJO GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI 

7.1. Garantiniai terminai 

7.1.1. Prekėms taikomas teisės aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantinis terminas, jeigu 

Techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose sąlygose nėra nurodytas kitas garantinis terminas. Jeigu 

garantinis terminas nėra niekur nustatytas, Prekėms taikomas 24 (dvidešimt keturių) mėnesių garantinis 

terminas. Garantinis terminas pradedamas skaičiuoti nuo pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo akto 

pasirašymo dienos. 

7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkėjas negali tinkamai naudoti Prekių dėl 

nustatytų Prekių trūkumų, už kuriuos atsako Tiekėjas. Jeigu Pirkėjas dėl Prekių trūkumų negali naudoti 

tik apibrėžtos Prekių dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies atžvilgiu.  

7.1.3. Tiekėjas neatsako už Prekių trūkumus, kurie atsirado dėl Prekių normalaus susidėvėjimo, jų 

netinkamo naudojimo ar priežiūros arba Pirkėjo, jo personalo arba trečiųjų asmenų kaltės, su sąlyga, kad 

nėra Tiekėjo kaltės dėl tokių Prekių trūkumų, Prekių netinkamo naudojimo ar priežiūros. 

7.2. Pretenzijos dėl Prekių trūkumų 

7.2.1. Pirkėjas, per garantinius terminus nustatęs Prekių trūkumų, turi nedelsdamas, bet ne vėliau nei per 

30 (trisdešimt) dienų ir ne vėliau nei iki garantinio termino pabaigos, pareikšti rašytinę pretenziją 

Tiekėjui ir nustatyti protingus terminus, jeigu jų nėra nustatyta Specialiosiose sąlygose, Prekių 

trūkumams pašalinti.  

7.2.2. Tiekėjas privalo neatlygintinai pašalinti visus Prekių trūkumus, už kuriuos atsako Tiekėjas, per 

Pirkėjo pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkretūs terminai nėra nustatyti Specialiosiose 

sąlygose, kurie skaičiuojami nuo pretenzijos gavimo dienos.  

7.2.3. Jei Tiekėjas nepripažįsta Prekių trūkumų, kiekviena iš Šalių gali kreiptis dėl nepriklausomos 

ekspertizės atlikimo. Jei Tiekėjas ilgiau nei 10 (dešimt) dienų nuo Pirkėjo kreipimosi neatsako / 

nepasitelkia nepriklausomo su Pirkėju suderinto (Pirkėjas negali nepagrįstai neduoti pritarimo Tiekėjui 

pasitelkti siūlomą ekspertą eksperto ginčui spręsti ar (ir) jei ginčas užtruko ilgiau nei 30 (trisdešimt) dienų 

nuo Pirkėjo pirmojo kreipimosi, tai Pirkėjas turi teisę savarankiškai kreiptis dėl ekspertizės atlikimo prieš 

tai suderinęs su Tiekėju nepriklausomo eksperto kandidatūrą. Tokiu atveju ekspertizės išlaidas padengia:  

7.2.3.1. jei Prekės atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus – Pirkėjas; 

7.2.3.2. jei Prekės neatitinka Sutartyje nurodytų reikalavimų – Tiekėjas. 

 



 

 

7.3. Prekių trūkumų šalinimas 

7.3.1. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus, sutaisydamas Prekes ar jų dalį arba pakeisdamas Prekę 

nauja Preke ar jos dalimi.  

7.3.2. Pirkėjas privalo suteikti prieigą Tiekėjui atlikti Prekių trūkumų pašalinimą, kad Tiekėjas galėtų 

atlikti tai per nustatytus terminus. Jei Prekių trūkumai šalinami Prekių naudojimo vietoje, Pirkėjas ir 

Tiekėjas privalo susitarti dėl Prekių trūkumų šalinimo laiko. 

7.3.3. Sutaisytoje Prekių dalyje pakartotinai nustačius Prekių trūkumų, Tiekėjas privalo pakeisti Prekes 

naujomis kokybiškomis Prekėmis, nebent Pirkėjas raštu sutiktų Prekes dar kartą taisyti. 

7.3.4. Pašalinus Prekių trūkumus, garantinis terminas sutaisytajai Prekių daliai ar naujoms Prekėms vėl 

pradedamas skaičiuoti nuo tinkamai sutaisytų ar pakeistų Prekių (ar jų dalių) perdavimo Pirkėjui dienos. 

7.3.5. Jeigu Prekių trūkumų šalinimas gali turėti įtakos Prekių funkcionalumui, Pirkėjas gali pareikalauti 

Tiekėjo pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartį (jei tokie buvo numatyti). Pirkėjas privalo 

raštu pateikti Tiekėjui tokį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų po Prekių trūkumų pašalinimo. Tokie 

bandymai atliekami pagal anksčiau atliktų bandymų sąlygas, išskyrus tai, kad jie visais atvejais turi būti 

atliekami Tiekėjo rizika ir sąskaita. 

7.3.6. Tiekėjas, pašalinęs visus Prekių trūkumus, privalo apie tai informuoti Pirkėją. 

7.3.7. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekėjo pranešimo apie Prekių trūkumų pašalinimą 

gavimo privalo patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo pretenzijoje, ir raštu patvirtinti, 

kurie Prekių trūkumai buvo pašalinti. 

7.4. Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų 

7.4.1. Jeigu Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus 

terminus, Pirkėjas turi teisę: 

7.4.1.1. pašalinti Prekių trūkumus pats arba pasamdydamas trečiuosius asmenis, iš anksto apie tai 

informuodamas Tiekėją, ir pareikalauti Tiekėjo atlyginti Prekių ekspertizės bei Prekių trūkumų šalinimo 

išlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba 

7.4.1.2. reikalauti sumažinti Tiekėjui mokėtiną sumą ir grąžinti dėl šios sumos sumažinimo susidariusią 

permoką per 30 (trisdešimt) dienų nuo Tiekėjui nustatyto termino pašalinti Prekių trūkumus pabaigos; 

arba 

7.4.1.3. grąžinti Prekes Tiekėjui ir nemokėti už tokias Prekes ar reikalauti grąžinti permoką bei nutraukti 

Sutartį. 

7.4.2. Tiekėjui pagal Sutartį mokėtina suma sumažinama tiek, kiek sumažėja Prekių vertė Pirkėjui dėl 

Prekių trūkumų. Į Prekių vertės sumažėjimą, be kita ko, įskaičiuojamos Pirkėjo išlaidos Prekių trūkumų 

įvertinimui ir šalinimui, Prekių vertės sumažėjimas, Pirkėjo esamų ar būsimų išlaidų Prekių 

eksploatavimui padidėjimas (jeigu tokios išlaidos buvo vertinamos pirkimo metu). 

7.4.3. Tiekėjas privalo patenkinti Pirkėjo pagal Bendrųjų sąlygų 7.4.4 punktą pareikštą piniginį 

reikalavimą per 30 (trisdešimt)  dienų arba per ilgesnį Pirkėjo reikalavime nurodytą protingą terminą.  

7.4.4. Už vėlavimą pašalinti Prekių trūkumus, įskaitant Bendrųjų sąlygų 7.4.1 punkte numatytą atvejį, 

Pirkėjas privalo reikalauti Tiekėjo sumokėti Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio netesybas, kol bus 

pašalinti Prekių trūkumai. 

 



 

 

8. PRISTATYMO TERMINAI 

8.1. Pristatymo terminai ir Prekių tiekimo grafikas 

8.1.1. Tiekėjas privalo pristatyti Prekes laikydamasis terminų, nurodytų Specialiosiose sąlygose.  

8.1.2. Jei taikytina, Pirkėjas privalo ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo Sutarties 

įsigaliojimo arba per kitą pirkimo dokumentuose nurodytą terminą parengti ir pateikti Tiekėjui 

suderinimui Prekių tiekimo grafiką (toliau – Grafikas). 

8.1.3. Jei aktualu, Grafike turi būti pažymėta, kurios Prekės gali būti pristatomos lygiagrečiai, o kurios 

gali būti pristatomos tik numatytu eiliškumu. 

8.2. Netesybos už Prekių pristatymo vėlavimą 

8.2.1. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių pristatymo terminus, nustatytus Specialiosiose sąlygose, Tiekėjui 

iki Prekių pristatymo datos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos.  

8.2.2. Tiekėjui praleidus Prekių dalies pristatymo terminą, netesybos skaičiuojamos nuo Prekių dalies 

pristatymo termino pabaigos (neįskaitytinai) iki Prekių dalies pristatymo datos (įskaitytinai), nustatytos 

pagal Prekių perdavimo–priėmimo aktus.  

9. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMO BŪDAI 

9.1. Šalių prievolių pagal Sutartį įvykdymas yra užtikrinamas Bendrųjų sąlygų 10 skyriaus ir Specialiųjų 

sąlygų 8 skyriuje nurodyta Sutarties įvykdymo užtikrinimo tvarka, Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punkte 

nurodytu avanso grąžinimo užtikrinimu (jeigu Specialiosiose sąlygose yra nurodytas avanso dydis ir yra 

reikalaujama avanso užtikrinimo), Specialiųjų sąlygų 9 skyriuje nurodytomis netesybomis.  

10. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS 

10.1. Šio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sąlygose numatyta, kad tinkamam 

Sutarties įvykdymui užtikrinti Tiekėjas turi pateikti banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo 

draudimo raštą arba kitą Specialiosiose sąlygose nurodytą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo 

užtikrinimą3. 

10.2. Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodytos rūšies ir dydžio Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą – pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo 

draudimo raštą (kartu su pasiūlymo laidavimo draudimo raštu turi būti pateiktas ir pasirašytas draudimo 

liudijimas (polisas) bei dokumentas, įrodantis, kad draudimo įmoka už išduotą laidavimo draudimo raštą 

yra sumokėta), atitinkantį Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nurodytas sąlygas, per Specialiosiose sąlygose 

nustatytą terminą (toliau – Sutarties įvykdymo užtikrinimas).  

10.3. Jei Tiekėjas nepateikia Pirkėjui Sutartyje nustatyto turinio Sutarties įvykdymo užtikrinimo per 

Sutartyje nustatytą terminą, laikoma, kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį ir Pirkėjas turi teisę VPĮ 

nustatyta tvarka pasiūlyti sudaryti Sutartį kitam tiekėjui.  

10.4. Prieš pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad 

Pirkėjas sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo 

atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos.  

10.5. Sutarties įvykdymo užtikrinime bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai 

įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Tiekėjo 

                                                           
33 Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos išduotą Sutarties įvykdymo užtikrinimą, šio skyriaus nuostatos 
taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti papildomus reikalavimus tokio Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų 

nuostatas.  



 

 

Sutartyje nustatytų prievolių pažeidimą, dalinį ar visišką jų nevykdymą arba netinkamą vykdymą gavimo 

dienos, sumokėti Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo 

sąskaitą.   

10.6. Sutarties įvykdymo užtikrinime negali būti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrovė) atsako tik 

už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas 

pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad Sutarties 

įvykdymo užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties ir 

(arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės. Pirkėjas neįsipareigoja įrodyti realiai patirtų nuostolių ir 

Tiekėjas, pasirašydamas Sutartį ir pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, patvirtina, kad Sutarties 

įvykdymo užtikrinimo suma laikytina minimaliais neįrodinėjamais Pirkėjo nuostoliais.  

10.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi įsigalioti ne vėliau negu jo pateikimo Pirkėjui dieną.  

10.8. Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais.  

10.9. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, 

turi būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą).  

10.10. Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis nei 

Sutarties galiojimo terminas.  

10.11. Jeigu Sutarties trukmė yra ilgesnė nei 1 (vieneri) metai, Tiekėjas turi teisę pateikti 1 (vienerius) 

metus galiojantį Sutarties įvykdymo užtikrinimą, tačiau privalo pratęsti Sutarties įvykdymo užtikrinimo 

terminą arba pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) darbo dienų 

iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos.  

10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sąlygomis Prekių pristatymo terminas yra pratęsiamas arba 

nukeliamas dėl Sutarties sustabdymo arba pristatyti Prekes yra vėluojama, Tiekėjas privalo užtikrinti 

Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimą visą Sutarties galiojimo laikotarpį ir ne vėliau kaip prieš 10 

(dešimt) darbo dienų iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos privalo Pirkėjui 

pateikti naują arba pratęstą Sutarties įvykdymo užtikrinimą.  

10.13. Tiekėjui laiku nepratęsus Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino arba nepateikus naujo 

Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę reikalauti Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio 

delspinigių nuo Sutarties kainos dydžio už kiekvieną pradelstą dieną arba sulaikyti mokėjimus Tiekėjui 

Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumai arba vienašališkai nutraukti Sutartį. Sulaikytos sumos, atskaičius 

teisėtai iš jų atliktus įskaitymus, Tiekėjui bus išmokėtos ne anksčiau, nei bus pratęstas Sutarties 

įvykdymo užtikrinimo galiojimo terminas arba pateiktas naujas Sutarties įvykdymo užtikrinimas, arba 

išnyks įsipareigojimas jį pateikti ar pratęsti jo galiojimo terminą.  

10.14. Pirkėjas nepriima Sutarties įvykdymo užtikrinimo ir (ar) laiko jį negaliojančiu, ir (ar) kreipiasi į 

Tiekėją dėl naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimo Pirkėjui, o Tiekėjas privalo Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, jei Sutarties įvykdymo užtikrinimas 

neatitinka Sutartyje keliamų reikalavimų arba Pirkėjas turi informacijos, susijusios su Sutarties 

įvykdymo užtikrinimą išdavusio banko (draudimo bendrovės) veiklos sustabdymu arba galimu veiklos 

sustabdymu (įskaitant nemokumą, likvidavimą ar teisinės apsaugos taikymo procedūras).  

10.15. Jei Tiekėjas pažeidžia Sutartimi nustatytus įsipareigojimus, dalinai ar visiškai įsipareigojimų 

nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties sąlygas), Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo 

užtikrinimu. Tiekėjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties įsipareigojimus, privalo per 10 (dešimt) darbo 



 

 

dienų nuo pranešimo apie Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumokėjimą Pirkėjui pranešimo gavimo 

dienos pateikti Pirkėjui naują Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio Sutarties įvykdymo užtikrinimą.  

10.16. Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš žemiau nurodytų 

aplinkybių:   

10.16.1. Tiekėjas nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį;   

10.16.2. Tiekėjas per protingai nustatytą laikotarpį neįvykdo Pirkėjo nurodymo ištaisyti Prekių 

trūkumus;   

10.16.3. jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Pirkėjas patyrė nuostolius (įskaitant, 

bet neapribojant, papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, 

delspinigius ir (arba) baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose sutarties sąlygose);   

10.16.4. Tiekėjas be pateisinamos priežasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienašališkai nutraukia 

Sutartį.  

10.17. Sutarties įvykdymo užtikrinimas Tiekėjui grąžinamas (arba atsisakoma teisių į Sutarties įvykdymo 

užtikrinimą, kai jis pasirašytas elektroniniu parašu) ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) dienų nuo Sutartyje 

numatyto vėliausio sutartinių įsipareigojimų įvykdymo termino. 

11. SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAIČIAVIMAS 

11.1. Sutarties kaina, kurią Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui už faktiškai pristatytas Prekes pagal 

Sutarties sąlygas, įskaitant visus Susitarimus, yra apskaičiuojama, taikant kainos apskaičiavimo būdą ar 

būdus, nurodytus Specialiosiose sąlygose. 

11.2. Pradinės sutarties vertė yra nurodyta Specialiosiose sąlygose. 

11.3. Laikoma, kad į Sutarties kainą yra įtrauktos visos Tiekėjo išlaidos, susijusios su visų Prekių 

pristatymu, taip pat su tinkamu šioje Sutartyje numatytų kitų Tiekėjo įsipareigojimų įvykdymu, įskaitant 

draudimus, muitus ir kitokias išlaidas, Tiekėjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus. 

11.4. Sutarties kainos peržiūra atliekama Sutarties Specialiųjų sąlygų 5.3 punkte nustatyta tvarka. 

11.5. Sutarties kiekių (apimčių) keitimas atliekamas Sutarties Specialiųjų sąlygų 5.4 punkte nustatyta 

tvarka. 

12. ATSISKAITYMO TVARKA 

12.1. Išankstinis mokėjimas (avansas) 

12.1.1. Bendrųjų sąlygų 12.1 poskyrio sąlygos taikomos tuo atveju, jei Specialiųjų sąlygų 5.6 punkte yra 

nurodyta, kad Tiekėjui mokamas išankstinis mokėjimas (avansas).  

12.1.2. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą – ne daugiau kaip Specialiosiose sąlygose nurodytas avanso 

dydis. 

12.1.3. Jei Specialiųjų sąlygų 5.7 punkte to reikalaujama, Tiekėjas, norėdamas gauti avansą, 

kreipdamasis dėl avanso išmokėjimo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties 

pasirašymo dienos kartu su išankstinio mokėjimo sąskaita Pirkėjui turi pateikti avanso užtikrinimą – 

banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą sutartinių įsipareigojimų 

įvykdymo užtikrinimą4 ne mažesnei kaip Specialiosiose sąlygose prašomo avanso dydžio sumai (toliau 

– Avanso užtikrinimas).  

                                                           
4 Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos išduotą Avanso užtikrinimą, šio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikį 

ir Pirkėjas gali nusimatyti papildomus reikalavimus tokio Avanso užtikrinimo pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas. 



 

 

12.1.4. Prieš pateikdamas Avanso užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas 

sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Avanso užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui ne 

vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos.  

12.1.5. Avanso užtikrinimu bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai 

įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Sutarties 

neįvykdymą ar Sutarties nutraukimą dėl Tiekėjo kaltės, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijančią išmokėto 

avanso sumos ir užtikrinimo sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą.  

12.1.6. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. 

Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad avanso užtikrinimo suma jam priklauso 

dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties sąlygų ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo 

kaltės ir Tiekėjas negrąžino avanso.   

12.1.7. Avanso užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais.  

12.1.8. Avanso užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi būti 

pateiktas vertimas į lietuvių kalbą).  

12.1.9. Avanso užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis negu 30 (trisdešimt) 

dienų po Sutartyje numatyto vėliausio sutartinių įsipareigojimų įvykdymo termino pabaigos.   

12.1.10. Avanso užtikrinimas, neatitinkantis šiame Sutarties poskyryje nustatytų reikalavimų, nebus 

priimamas.  

12.1.11. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso užtikrinimą išdavęs bankas (draudimo bendrovė) negali 

įvykdyti savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) darbo dienų pateikti 

naują Avanso užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis.  

12.1.12. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą per Specialiosiose sąlygose numatytą terminą nuo išankstinio 

mokėjimo sąskaitos ir Avanso užtikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokėto avanso suma 

išskaitoma iš mokėtinos sumos.  

12.1.13. Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą avansą per 5 (penkias) darbo dienas 

(jeigu dalis Prekių pristatyta, Pirkėjas jas yra priėmęs ir jomis gali naudotis pagal paskirtį – grąžinama ta 

avanso dalis, kuri viršija Pirkėjo priimtų Prekių kainą). Jei Tiekėjas negrąžina gauto avanso, Pirkėjas 

pasinaudoja Avanso užtikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendrųjų sąlygų 12.1.3 

punktas, Tiekėjas turi sumokėti Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas, skaičiuojamas nuo 

grąžintinos avanso sumos už laikotarpį nuo avanso išmokėjimo iki jo grąžinimo. 

12.2. Mokėjimų tvarka 

12.2.1.  Po to, kai Tiekėjas gauna Pirkėjo pasirašytą Prekių perdavimo–priėmimo aktą be išlygų, 

Tiekėjas privalo per 5 (penkias) darbo dienas elektroniniu būdu pateikti Pirkėjui elektroninę sąskaitą 

faktūrą mokėtinai sumai, nurodytai Prekių perdavimo–priėmimo akte: 

12.2.1.1. elektroninę sąskaitą faktūrą, atitinkančią Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą, kurio 

nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos 

į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (toliau – Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartas), 

Tiekėjas gali pateikti per Sąskaitų administravimo bendrąją informacinę sistema ,,Sabis‘‘ 

12.2.1.2. Sąskaitą faktūrą Tiekėjas privalo pateikti, naudodamasis informacinės sistemos „SABIS“ 

priemonėmis https://sabis.nbfc.lt/ 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LIT/TXT/?uri=CELEX:32014L0055&locale=lt


 

 

12.2.2.  Pirkėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja naudodamasis informacinės sistemos 

„SABIS“ priemonėmis, išskyrus VPĮ nustatytus išimtinius atvejus. 

12.2.3. Išankstinio mokėjimo sąskaitas (jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatytas avanso 

mokėjimas) Tiekėjas privalo pateikti šiame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka. 

12.2.4. Pirkėjas atlieka mokėjimus už Prekes Specialiosiose sąlygose nustatytais terminais. 

12.2.5. Už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimus, Pirkėjui taikomos netesybos Specialiosiose sąlygose 

nustatyta tvarka. 

12.2.6. Jeigu bet kuriuo metu po Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo paaiškėja, kad į jį 

įtrauktos Sutarties ir/ar įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimų neatitinkančios Prekės, Pirkėjas privalo 

nedelsdamas pateikti dėl jų pretenziją Tiekėjui. Tokiu atveju Pirkėjas turi teisę sulaikyti mokėjimus 

Tiekėjui, atitinkančius tokių Prekių vertę, iki tol, kol Tiekėjas pašalina nustatytus Prekių trūkumus ir 

Šalys tą patvirtina.  

12.2.7. Jei Prekės pristatomos dalimis, aukščiau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienai tokiai 

daliai, jei Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip. 

12.2.8. Jeigu Šalys sudaro trišalį susitarimą su subtiekėju: 

12.2.8.1. Pirkėjas privalo pervesti subtiekėjui mokėtiną sumą į subtiekėjo banko sąskaitą, nurodytą 

trišaliame susitarime, o likutį pervesti į Tiekėjo banko sąskaitą po to, kai pagal Sutarties ir trišalio 

susitarimo reikalavimus sudaromas pristatytų Prekių perdavimo–priėmimo aktas ir Tiekėjas pateikia 

Sąskaitą už Prekes Pirkėjui; 

12.2.8.2. jeigu Pirkėjas pagal Bendrųjų sąlygų 12.2.6 punktą pareiškia pretenziją Tiekėjui dėl apmokėtų 

Prekių trūkumų, Tiekėjas turi teisę nurodyti Pirkėjui, kurią tokių Prekių dalį, pinigine išraiška, pristatė 

konkretus subtiekėjas. Tokiu atveju Pirkėjas turi teisę, vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 12.2.6 punktu, 

sulaikyti mokėjimus tokiam subtiekėjui, jeigu Pirkėjas turi jam mokėtinų sumų, arba pačiam Tiekėjui. 

12.3. Kiti atsiskaitymo klausimai 

12.3.1. Pirkėjas privalo pervesti mokėjimus Tiekėjui į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą Specialiosiose 

sąlygose. 

12.3.2. Pirkėjas turi teisę sumas, gautinas iš Tiekėjo, išskaityti iš mokėjimų Tiekėjui pagal Sutartį 

(vienašališkai daryti įskaitymus). Dėl šios priežasties Tiekėjas neturi teisės perleisti arba įkeisti 

reikalavimo teisių į gautinas pagal Sutartį sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti be 

Pirkėjo sutikimo. 

12.3.3. Visi mokėjimai pagal Sutartį atliekami eurais. 

12.3.4. Už pavėluotus mokėjimus pagal Sutartį mokančioji Šalis privalo sumokėti kitai Šaliai 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas. 

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA 

13.1. Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Šalies rašytinio sutikimo neatskleisti tos 

Šalies informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Šalies darbuotojams, su Šalimi susijusiems 

ar kitiems tretiesiems asmenims, kuriems nėra būtina šią informaciją naudoti jų darbo tikslais, išskyrus 

žemiau nurodytus atvejus. 

13.2. Šalis turi teisę atskleisti kitos Šalies konfidencialią informaciją šiais atvejais: 

13.2.1. konfidencialios informacijos atskleidimas yra būtinas tinkamam Šalies teisių ar pareigų pagal 

Sutartį įgyvendinimui – tačiau tokiu atveju informaciją galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra 



 

 

reikalinga sutartinių teisių ar pareigų įgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems būtina, 

su sąlyga, kad konfidencialią informaciją gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius pačius 

konfidencialumo įsipareigojimus, kokie yra nustatyti šioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleidžia 

konfidencialią informaciją, Šalis atsako už jų veiksmus kaip už savo; 

13.2.2. konfidencialią informaciją yra būtina atskleisti pagal įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus, 

įskaitant atvejus, kai to pareikalauja viešojo administravimo subjektai, taip, kai jie apibrėžti Lietuvos 

Respublikos viešojo administravimo įstatyme.  

13.3. Prieš atskleisdama konfidencialią informaciją, Šalis privalo informuoti kitą Šalį (tiek, kiek tai 

nedraudžiama pagal įstatymus bei kitus teisės aktus) apie būtinybę arba gautą viešojo administravimo 

subjekto reikalavimą atskleisti konfidencialią informaciją ir imtis protingų priemonių, siekdama 

užtikrinti atskleistos informacijos konfidencialumą. 

13.4. Šalis atsako: 

13.4.1. už bet kokį neteisėtą, įskaitant atsitiktinį, kitos Šalies konfidencialios informacijos ar bet kurios 

jos dalies atskleidimą ar perdavimą arba konfidencialios informacijos neteisėtą naudojimą; 

13.4.2. už tai, kad nesiėmė visų protingų veiksmų, kad išsaugotų ir apsaugotų kitos Šalies konfidencialią 

informaciją ar bet kurią jos dalį, užkirstų kelią tolesniam jos neteisėtam atskleidimui, perdavimui ar 

naudojimui. 

13.5. Šalis nepagrįstai atskleidusi kitos Šalies konfidencialią informaciją privalo sumokėti kitai Šaliai 

Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą. Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo 

įsipareigojimo ir pasibaigus Sutarčiai. 

14. ASMENS DUOMENŲ APSAUGA 

14.1. Šalys įsipareigoja užtikrinti asmens duomenų saugumą bei asmens duomenų tvarkymą vykdyti 

teisėtai, vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 

2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo 

ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) ir kitų teisės 

aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą, nuostatomis. 

14.2. Šalys patvirtina, kad jeigu siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą bus tvarkomi asmens 

duomenys, Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą dėl duomenų tvarkymo, kuriuo nustato duomenų 

tvarkymo dalyką ir trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį ir tikslą, asmens duomenų rūšis ir duomenų 

subjektų kategorijas bei duomenų valdytojo prievoles ir teises. 

15. INTELEKTINĖ NUOSAVYBĖ 

15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės nuosavybės 

teises, išskyrus asmenines neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjo nuosavybė, 

pereinanti Pirkėjui nuo Prekių perdavimo – priėmimo momento be jokių apribojimų, kurią Pirkėjas gali 

naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be atskiro Tiekėjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei 

Specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip ar intelektinės nuosavybės teisės negali būti perduodamos 

nuosavybės teise dėl Prekių pobūdžio ar (ir) Prekių gamintojo išimtinių teisių, patentų ir kt.  

15.2. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl 

intelektinės nuosavybės teisių, įskaitant, bet neapsiribojant, dėl patento, prekių ženklo, pramoninio 

dizaino savininko (naudotojo) teisės (registruojamos arba ne), teisės, kylančios iš paraiškų bet kurioms 

minėtoms teisėms įregistruoti, autoriaus teisės, duomenų bazių gamintojų (sui generis) teisės, firmų, 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LIT/TXT/?uri=CELEX:3679R2016&locale=lt
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LIT/TXT/?uri=CELEX:3679R2016&locale=lt
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LIT/TXT/?uri=CELEX:31995L0046&locale=lt


 

 

įmonių, organizacijų, verslo pavadinimų ar vardų savininkų ir kitos panašios teisės ar įsipareigojimai, 

nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti Lietuvos Respublikoje, ar kitose šalyse, ar neregistruotini, kaip 

numatyta Sutartyje, išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas atsiranda dėl Pirkėjo kaltės.  

15.3. Tiekėjas neturi teisės be išankstinio rašytinio Pirkėjo sutikimo naudoti Pirkėjo simbolių, 

pavadinimo ir ženklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais veiklos 

rezultatais. Pažeidus reikalavimą, Tiekėjui taikoma 1 (vieno) procento bauda nuo Sutarties kainos be 

PVM. 

16. PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS 

16.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad: 

16.1.1. yra teisėtai priimti ir galioja visi būtini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat teisėtai 

atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui; 

16.1.2. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia jai taikomų įstatymų bei 

kitų teisės aktų, teismo ar arbitražo teismo sprendimų, administracinių aktų, sutarčių ar kitų prievolių 

pagal taikomą privatinę teisę, viešąją teisę, Europos Sąjungos teisę arba tarptautinę teisę; 

16.1.3. Šalies atstovas turi visus reikiamus įgaliojimus sudaryti ir įvykdyti Sutartį; Šalies atstovas, 

sudarydamas ir pasirašydamas Sutartį, nepažeidžia Šalies įstatų, nuostatų ir kitų vidaus dokumentų, 

Šalies valdymo ir kitų organų ir (ar) kreditorių teisių ir teisėtų interesų, sudarydamas Sutartį jis Šalies ir 

Šalies organų narių, kreditorių atžvilgiu veikia sąžiningai ir protingai; 

16.1.4. Šalis įvertino visas aplinkybes, turinčias esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; 

nė viena iš Sutartyje nurodytų sąlygų ir aplinkybių neturi neigiamos įtakos Šalies valiai sudaryti Sutartį 

tokiomis sąlygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti iš Sutarties kylančius įsipareigojimus; 

16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sąžiningumo, protingumo, teisingumo ir Šalių lygiateisiškumo 

principais, nenaudojant apgaulės ar spaudimo. Šalys atskleidė viena kitai visą joms žinomą informaciją, 

turinčią esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; 

16.1.6. visi Šalies pareiškimai ir garantijos yra išsamūs ir nepalieka nutylėtų jokių aplinkybių, kurios 

darytų šiuos pareiškimus ar garantijas neteisingais. 

16.2. Tiekėjas papildomai pareiškia ir garantuoja Pirkėjui, kad Tiekėjas, subtiekėjai, jungtinės veiklos 

partneriai ir specialistai turi galiojančius ir teisėtus visus įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytus 

leidimus, licencijas, atestatus, teisės pripažinimo dokumentus, reikalingus vykdant Sutartį. 

16.3. Tiekėjas garantuoja, kad Pirkėjui tiekiamos Prekės jam priklauso nuosavybės teise ir jokie tretieji 

asmenys neturi pretenzijų į Sutartimi perduodamas Prekes (įkeitimai, areštai ar pan.). 

17. BENDRIEJI ATSAKOMYBĖS KLAUSIMAI 

17.1. Netesybų už vėlavimą ar pareigų pagal Sutartį pažeidimą sumokėjimas neatleidžia Šalies nuo 

Sutartyje numatytų jos pareigų vykdymo. 

17.2. Netesybų sumokėjimas ir (ar) Sutarties įvykdymo užtikrinimo gavimas nepanaikina Šalies teisės 

reikalauti, kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus nuostolius. Šioje Sutartyje nustatytos netesybos yra 

laikomos minimaliais, neįrodinėtinais Šalių nuostoliais. Kiekviena iš Šalių turi teisę gauti iš kitos Šalies 

nuostolių, atsiradusių dėl kitos Šalies netinkamo įsipareigojimų pagal Sutartį vykdymo ar nevykdymo, 

neviršijant Pradinės sutarties vertės be PVM, jei teisės aktai nenumato, kad privalo būti kompensuota 

didesnė suma. Šiame punkte numatytas atsakomybės ribojimas netaikomas, jei žala atsirado dėl 

konfidencialumo įsipareigojimų ar intelektinės nuosavybės teisių pažeidimo. 



 

 

17.3. Tuo atveju, jei paaiškėja, kad kuris nors iš šioje Sutartyje pateiktų pareiškimų ar garantijų buvo iš 

esmės neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Šalis pažeidėja nukentėjusiai Šaliai privalo atlyginti visus 

nuostolius, kuriuos nukentėjusioji Šalis patyrė dėl tokio neteisingo, melagingo ar klaidinančio 

pareiškimo ar garantijos. 

17.4. Šioje Sutartyje numatytos teisių gynybos priemonės neapriboja Šalių teisės pasinaudoti kitomis 

teisėtomis teisių gynybos priemonėmis. 

17.5. Atsakomybės apribojimai pagal Sutartį netaikomi, kai žala padaroma tyčia arba dėl didelio 

neatsargumo, padaroma neturtinė žala, sužalojama sveikata ar atimama gyvybė, taip pat kai padaroma 

žala (nuostoliai) tretiesiems asmenims, įskaitant atvejus, jeigu vienos Šalies padarytą žalą tretiesiems 

asmenims atlygina kita Šalis. 

17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys neatleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties pažeidimą. 

Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys nepraranda teisės reikalauti atlyginti dėl Sutarties nevykdymo 

patirtus nuostolius bei sumokėti netesybas. 

18. NENUGALIMA JĖGA (FORCE MAJEURE) 

18.1. Atsakomybė pagal Sutartį netaikoma, taip pat Šalys gali būti visiškai ar iš dalies atleistos nuo 

civilinės atsakomybės šiais pagrindais: 

18.1.1. dėl nenugalimos jėgos (force majeure) – taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 

6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl 

Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių 

patvirtinimo” patvirtintų taisyklių nuostatos; 

18.1.2. dėl Europos Sąjungos valstybių veiksmų – kai prievolę pagal Sutartį įvykdyti neįmanoma dėl 

privalomų ir nenumatytų Europos Sąjungos valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurių Šalys neturėjo 

teisės ginčyti ir šie veiksmai negalėjo būti iš anksto numatyti. 

18.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai apie nenugalimos jėgos 

aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar 

paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas 

pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų 

įvykdymo terminą. Šalis taip pat turi pateikti kitai Šaliai atitinkamą pranešimą, kai išnyksta 

įsipareigojimų nevykdymo pagrindas. 

18.3. Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo 

momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu Šalis 

laiku neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė 

dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo. 

18.4. Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau negu 1 (vieną) mėnesį nuo 

pranešimo apie jas gavimo dienos, bet kuri Šalis gali nutraukti Sutartį apie tai pranešusi kitai šaliai prieš 

5 (penkias) darbo dienas. Nenugalima jėga nelaikoma tai, kad Šalis neturi reikiamų finansinių išteklių 

arba skolininko kontrahentai pažeidžia savo prievoles, arba skolininkas pažeidžia savo prievoles 

kontrahentams.  

 

19. SUTARTIES NUOSTATŲ NEGALIOJIMAS 

19.1. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Šalys privalo kuo 



 

 

skubiau sudaryti Susitarimą, ir juo pakeisti negaliojančią nuostatą kita nuostata, kuri, kiek tai yra 

įmanoma, turėtų tokį patį ekonominį ir teisinį efektą, kokio buvo siekta susitariant dėl negaliojančios 

Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro negaliojančiomis kitų Sutarties nuostatų, jeigu tai 

nepažeidžia įstatymų bei kitų teisės aktų ir galima daryti prielaidą, kad Sutartis būtų buvusi teisėtai 

sudaryta ir neįtraukus nuostatos, kuri yra negaliojanti. 

19.2. Jeigu Specialiosiose sąlygose numatytas Bendrųjų sąlygų nuostatos pakeitimas yra arba tampa 

dalinai ar pilnai negaliojantis, negali būti taikoma tos Bendrųjų sąlygų nuostatos redakcija, buvusi iki 

pakeitimo. Tokiu atveju Šalys privalo veikti pagal Bendrųjų sąlygų 19.1 punktą. 

20. SUTARTIES PAKEITIMAI 

20.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias Sutarties 

sąlygas, kurių keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VPĮ nuostatomis. 

20.2. Sutarties pakeitimai įforminami Šalims sudarant Susitarimą.  

20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties pakeitimo bei 

pagrindimą dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. Kita Šalis per 5 (penkias) 

darbo dienas (arba per kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo išanalizuoti ir įvertinti gautą informaciją, 

pateikti savo pastabas ir pasiūlymus, pagrįstus Sutarties arba imperatyviomis įstatymų bei kitų teisės aktų 

nuostatomis.  

20.4. Susitarimai įsigalioja nuo jų sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimą Pirkėjas 

privalo paviešinti VPĮ 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka. 

20.5. Specialiosiose sąlygose nurodytų duomenų apie kontaktinius asmenis bei rekvizitų pasikeitimas 

nelaikomas Sutarties pakeitimu (išskyrus Tiekėjo, jungtinės veiklos partnerio, subtiekėjo ar specialisto 

pakeitimą kitu asmeniu) ir Šalis turi pakeisti tuos duomenis vienašališkai, informuodama apie tai kitą 

Šalį. Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali būti iš esmės keičiama Sutartis. 

21. SUTARTIES SUSTABDYMAS 

21.1 Nesant Tiekėjo kaltės ir esant aplinkybėms, kurių Tiekėjas negalėjo numatyti, dėl kurių Tiekėjas 

negali vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant kitoms nenumatytoms aplinkybėms, Sutarties 

šalys turi teisę inicijuoti Prekių (jų dalies) tiekimo sustabdymą iki atitinkamų aplinkybių pasibaigimo.  

21.2. Prekių (jų dalies) tiekimas gali būti stabdomas esant bent vienai iš šių aplinkybių:  

21.2.1. esant Bendrųjų sąlygų 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jėgos aplinkybėms, sutartinių 

įsipareigojimų vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba jeigu apie ją nėra laiku 

pranešta, nuo pranešimo momento ir atnaujinami, kai minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti Sutarties;  

21.2.2. Pirkėjas Sutartyje nurodyta tvarka negali vykdyti savo įsipareigojimų dėl nenumatytų aplinkybių, 

o Tiekėjas dėl to negali vykdyti Sutarties;  

21.2.3. dėl pirkimo dokumentuose nenumatytų darbų, paslaugų ir (ar) prekių, kurių poreikis paaiškėjo 

tik pradėjus vykdyti Sutartį ir šis poreikis negalėjo būti numatytas Pirkėjo pirkimo dokumentuose ir 

Tiekėjo kaip patyrusio šios srities profesionalo, būtina atlikti papildomą pirkimą arba pakeisti Sutartį 

vadovaujantis teisės aktų nuostatomis. Aplinkybė taikoma, jei Sutarties vykdymo metu paaiškėjęs 

poreikis tiesiogiai daro įtaką Sutarties vykdymui;  

21.2.4. ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja kitos Pirkėjo pirkimo sutarties, turinčios tiesioginės įtakos šiai 

Sutarčiai, vykdymas;   



 

 

21.2.5. esant bet kokiam uždelsimui, kliūtims ar trukdymams, sukeltiems Tiekėjui kitų trečiųjų asmenų 

ne dėl Tiekėjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties sąlygas ir tvarką įvykdytų sutartinių įsipareigojimų;  

21.2.6. pasikeitus galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos šios 

Sutarties vykdymui;  

21.2.7. sutartinių įsipareigojimų stabdymo būtinybė atsirado dėl sustabdyto Pirkėjo Prekių pirkimui 

skirto finansavimo arba finansavimo trūkumo;  

21.2.8. jei manoma, kad dėl esminių Sutarties pažeidimų Sutartis tampa negaliojančia, – kad būtų galima 

patikrinti, ar iš tikrųjų buvo padaryti esminiai Sutarties pažeidimai. Jei įtarimai nepasitvirtina, Sutartis 

vėl pradedama vykdyti; 

21.2.9. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Pirkėju ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas yra tiesiogiai 

susijęs su Sutarties vykdymu.  

21.3. Jei Prekių (jų dalies) tiekimo stabdymas atliekamas laikantis Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte 

nustatytos tvarkos, tai toks stabdymas laikomas Sutarties vykdymu joje numatytomis sąlygomis ir 

nelaikomas Sutarties keitimu. Jei stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Bendrųjų sąlygų 

21.2 punkte ar (ir) nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris gali 

būti atliekamas, vadovaujantis VPĮ nuostatomis.  

21.4. Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas apie 

tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją, pateikdamas informaciją ir sutartinių įsipareigojimų 

vykdymo negalimumą dėl aplinkybių, nepriklausančių nuo Tiekėjo, pagrindžiančius dokumentus.  

21.5. Pirkėjas priima sprendimą dėl sutartinių įsipareigojimų (jų dalies) vykdymo stabdymo ir informuoja 

Tiekėją apie tai raštu nuo atitinkamų aplinkybių atsiradimo ir/arba Tiekėjo prašymo sustabdyti sutartinių 

įsipareigojimų vykdymą gavimo.   

21.6. Šalys susitaria, kad sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymo terminas į Sutarties vykdymo 

terminą nėra įskaičiuojamas, jo metu sutartiniai įsipareigojimai nevykdomi ir už šį periodą Pirkėjas 

Tiekėjui nemoka jokių mokėjimų, baudų ar prastovų.  

21.7. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais 

pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus sustabdymą lėmusioms aplinkybėms arba Šalių susitarime 

nurodytam terminui, priklausomai nuo to, kuris įvyksta anksčiau.   

21.8. Atnaujinus Sutarties vykdymą, neįvykdytų prievolių (jų dalies) įvykdymo terminai ir Sutarties 

galiojimas pratęsiami tokiam terminui, kiek buvo likę laiko jų įvykdymui (Sutarties galiojimui) jų 

sustabdymo metu.  

21.9. Jei sutartinių įsipareigojimų vykdymas buvo sustabdytas laikotarpiui, ne trumpesniam nei 30 

(trisdešimt) dienų, praėjus 30 (trisdešimt) dienų, viena Šalis gali rašytiniu pranešimu kitos Šalies 

pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdymą. Šaliai be pagrįstų aplinkybių neatnaujinus Sutarties vykdymo 

per 10 (dešimt) dienų nuo atitinkamo kreipimosi, kita Šalis gali nutraukti Sutartį, apie tai įspėjusi prieš 

10 (dešimt) dienų.  

 

22. SUTARTIES NUTRAUKIMAS 

Sutartis gali būti nutraukiama VPĮ 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, įskaitant galimybę 

nutraukti Sutartį Šalių susitarimu. 



 

 

22.1. Pretenzijos dėl Sutarties pažeidimų 

22.1.1. Jeigu Šalis pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus, kita Šalis turi teisę pareikšti jai 

rašytinę pretenziją, nurodyti, kokią Sutarties ar įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatą ir kokiu būdu 

priešinga Šalis pažeidė bei nustatyti protingą terminą ištaisyti pažeidimą. Tuo atveju, jeigu Šalis tokioje 

pretenzijoje įspėja kitą Šalį apie Sutarties nutraukimą, jeigu ši neištaisys pažeidimo, pretenzijoje turi būti 

nustatytas protingas terminas pažeidimui ištaisyti.   

22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 5 (penkias) darbo dienas, atsakyti 

į pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje nustatytą 

terminą arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Pretenziją gavusios Šalies pasiūlytasis terminas 

pakeičia terminą, nurodytą pretenzijoje, tik jeigu kita Šalis jį patvirtina.  

22.2. Sutarties nutraukimas Pirkėjo iniciatyva 

22.3.1. Pirkėjas  vienašališkai nutraukia Sutartį, įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį nei 5 (penkių) 

dienų terminą, jeigu Tiekėjas padaro esminį Sutarties pažeidimą, nurodytą Specialiosiose sąlygose. 

Pirkėjas taip pat turi teisę nutraukti Sutartį, jeigu Tiekėjas padaro Sutarties pažeidimą, kuris atitinka 

esminio Sutarties pažeidimo požymius, nurodytus Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse, ir, gavęs 

Pirkėjo pretenziją, per pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo.  

22.3.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ar jos dalį raštu įspėjęs Tiekėją prieš ne trumpesnį 

nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu:  

22.3.2.1. Tiekėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar susidaro analogiška situacija;  

22.3.2.2. Tiekėjo padėtis pasikeičia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo pagrindą, 

kuris taikomas ir Sutarties galiojimo metu; 

22.3.2.3. pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkėjo vykdoma 

veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Pirkėjas nusprendžia nutraukti Sutartį;   

22.3.2.4. Pirkėjas nusprendžia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi įsigyjamos Prekės ir 

Sutarties poreikis išnyksta;  

22.3.2.5. Pirkėjo valdymo organas priima sprendimą(-us), dėl kurio(-ių) Sutarties poreikis išnyksta;  

22.3.2.6. pasikeičia (pablogėja) Pirkėjo finansinė padėtis ar Pirkėjas negauna / netenka finansavimo ir 

dėl šios priežasties nusprendžia nutraukti Sutartį;  

22.3.2.7. keičiasi Pirkėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir tai 

gali turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui arba Sutarties poreikiui;  

22.3.2.8. nebelieka perkamų Prekių poreikio;  

22.3.2.9. Pirkėjas iš pirkimų priežiūrą atliekančių institucijų gauna nurodymą / rekomendaciją nutraukti 

Sutartį; 

22.3.2.10. Tiekėjas nepratęsia arba nepateikia Sutarties įvykdymo užtikrinimo per Sutartyje nustatytą 

terminą; 

22.3.2.11. Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus 

terminus; 

22.3.2.12. Tiekėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Pirkėjo rašytinėje 

pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo. 



 

 

22.3.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojančia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas prieštarauja 

Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta 

Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme (toliau – Sankcijų įstatymas) r kituose 

tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose (bent vienai iš taikomų 

sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu įstatymu.  

22.3.4. Pirkėjas nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienašališkai nutraukia Sutartį arba 

sustabdo jos vykdymą privalomų tarptautinių sankcijų, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir kituose 

tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose, įgyvendinimo laikotarpiui, 

apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų Lietuvos Respublikoje 

įgyvendinimo nustatymo. Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių vykdymas 

prieštarautų Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms.  

22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Tiekėjui nepagrįstai nutraukus 

Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sąlygose nėra numatyta, kad 

tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja 

sumokėti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti tiesioginius nuostolius, 

susijusius su Sutarties nutraukimu. Jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatyta, kad tinkamas Sutarties 

įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui sumokėti 

likusią dalį Specialiosiose sąlygose nurodytos dydžio baudos ir atlyginti tiesioginius nuostolius, 

susijusius su Sutarties nutraukimu, kiek jų nepadengia Sutarties įvykdymo užtikrinimas. Pirkėjui 

pareiškus reikalavimą atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma įskaitoma į nuostolių atlyginimą.  

22.3.6. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais Specialiosiose sąlygose (jei taikoma) ir 

įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais atvejais.  

22.3.7. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą 

terminas.   

22.3.8. Tais atvejais, kai Tiekėjas pašalina pažeidimą ar išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota 

Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą 

netenka galios, jei Tiekėjas informuoja apie pašalintą pažeidimą ar išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo 

inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Pirkėją.  

22.3. Sutarties nutraukimas Tiekėjo iniciatyva 

22.4.1. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 30 

(trisdešimties) dienų terminą, jeigu Pirkėjas pažeidžia atsiskaitymo su Tiekėju terminus (išskyrus atvejus, 

kai Pirkėjas naudojasi savo teise sulaikyti mokėjimus), ir Pirkėjo skola Tiekėjui viršija 20 (dvidešimt) 

proc. Pradinės sutarties vertės be PVM ir Pirkėjas, gavęs Tiekėjo pretenziją, per 30 (trisdešimt) dienų 

nesumoka Tiekėjui mokėtinų sumų.  

22.4.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei 10 

(dešimties) dienų terminą, jeigu: 

22.4.2.1. Pirkėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas procesas dėl bankroto ne teismo tvarka, jis tampa 

nemokus arba yra nemokumo tikimybė, Pirkėjas sustabdo veiklą, arba kituose teisės aktuose numatyta 

tvarka susidaro analogiška situacija; 

22.4.2.2. Pirkėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Tiekėjo rašytinėje 

pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo.  



 

 

22.4.3. Jeigu 22.4.1. nurodytos aplinkybės yra susijusios tik su atskira dalimi arba atskiru Susitarimu, 

Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį tik tos dalies atžvilgiu arba nutraukti tik tokį Susitarimą.  

22.4.4. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais įstatymuose bei kituose teisės aktuose 

įtvirtintais atvejais.  

22.4.5. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą 

terminas.  

22.4.6. Tais atvejais, kai per įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminą Pirkėjas pašalina pažeidimą arba 

išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti 

nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei Pirkėjas informuoja apie pašalintą 

pažeidimą arba išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, 

Tiekėją.  

22.4. Šalių teisės ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju 

22.5.1. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir kitų 

Sutarties sąlygų, kurios pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui.  

22.5.2. Nutraukus Sutartį, Šalys privalo:  

22.5.2.1. įsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos pristatytos Prekės ir kiti atlikti veiksmai atitinka 

Sutarties reikalavimus ir Šalys dėl to viena kitai nebereikš pretenzijų;  

22.5.2.2. atsiskaityti už iki Sutarties nutraukimo pristatytas Prekes, atitinkančias Sutarties reikalavimus;  

22.5.2.3. per 10 (dešimt) dienų nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos perduoti viena 

kitai visus dokumentus, kuriuos buvo būtina perduoti pagal Sutarties nuostatas.  

23. PREKIŲ MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS 

23.1. Tiekėjas turi teisę keisti Prekių modelį ar gamintoją, jei yra visos toliau nurodytos sąlygos: 

23.1.1. jei pasiūlyme nurodytos Prekės nebegaminamos ar iš esmės sutriko jų tiekimas ir gautas 

gamintojo patvirtinamas ir (ar) Prekės, jų gamintojas kelia grėsmę nacionaliniam saugumui ir (ar) Prekių 

tiekimas prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, 

kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir (ar) Prekės, jų sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka 

VPĮ 45 straipsnio 2 1 dalies nuostatų; 

23.1.2, jei keičiamos Prekės visiškai atitinka visus pirkimo dokumentų reikalavimus, yra ne prastesnės, 

o lygiavertės ar geresnės kokybės nei šiuo metu tiekiamos Prekės ir Tiekėjas pateikia tai patvirtinančius 

dokumentus. Jeigu pirkimo procedūrų metu Tiekėjas buvo pateikęs Prekių pavyzdžius, pristatomos 

Prekės turi būti ne prastesnės kokybės nei pateikti pavyzdžiai;  

23.1.3. jei Tiekėjas, ne vėliau kaip prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo Prekių keitimo, pateikė 

Pirkėjui rašytinį prašymą su keitimą pagrindžiančiais dokumentais bei gavo Pirkėjo rašytinį sutikimą. 

Pirkėjas turi teisę nesutikti su Prekės keitimu ir turi teisę nutraukti Sutartį, jei Tiekėjas nepateikė įrodymų 

ar jų pateikimas nepagrindžia keičiamos Prekės atitikimo pirkimo dokumentams ir lygiavertiškumo ar 

geresnės kokybės nei šiuo metu tiekiamos Prekės; 

23.1.4. Šalys sudarė rašytinį susitarimą prie Sutarties dėl Prekių keitimo. 



 

 

23.2. Šiame Bendrųjų sąlygų skyriuje nurodytu atveju Prekės turi būti pristatytos už ne didesnę nei 

pasiūlyme nurodytą kainą.  

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA 

24.1. Sutartis sudaroma lietuvių kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors ją sudarantis dokumentas sudaromas 

kita kalba arba išverčiamas į kitą kalbą, visais atvejais autentišku laikomas tik lietuvių kalba parengtas 

Sutarties tekstas (jei yra neatitikimų, pirmenybė teikiama lietuvių kalba parengtam tekstui). 

24.2. Tais atvejais, kai Sutartis ar įstatymai bei kiti teisės aktai numato, jog Šalys turi pateikti viena kitai 

pranešimus, prašymus, suderinimus, sutikimus, pritarimus, nurodymus, reikalavimus ar pretenzijas, šie 

dokumentai turi būti surašyti lietuvių kalba, pasirašyti ir išsiųsti kitai Šaliai Specialiosiose sąlygose 

nustatyta tvarka.  

24.3. Jeigu Šalis praneša kitai Šaliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Šalis 

gauna tokį pranešimą, ji visus remiantis Sutartimi siunčiamus pranešimus ir informaciją turi siųsti pagal 

naujuosius kontaktinius duomenis. Jei Šalis nepraneša apie kontaktinių duomenų pasikeitimą arba kol 

kita Šalis negauna tokio pranešimo, pranešimo išsiuntimas pagal paskutinius Šaliai žinomus kontaktinius 

duomenis laikomas tinkamu. 

24.4. Jeigu pranešimas yra įteikiamas asmeniškai arba siunčiamas paštu ar per kurjerį, jis turi būti 

įteikiamas pasirašytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodytą dieną. 

24.5. Jeigu pranešimas siunčiamas el. paštu, laikoma, kad Šalis jį gavo kitą darbo dieną.  

24.6. Jeigu pranešimas siunčiamas keliais skirtingais būdais, laikoma, kad gavėjas jį gavo tada, kai jis 

gavo pirmesnįjį pranešimą. 

25. PRETENZIJOS IR GINČŲ SPRENDIMAS 

25.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš Sutarties arba susiję su Sutartimi, jos 

pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, visų pirma privalo būti sprendžiami derybomis tarp Šalių vadovų 

arba jų įgaliotų asmenų. 

25.2. Jeigu Šalys neišsprendžia ginčo derybų būdu tuomet toks ginčas, nesutarimas ar reikalavimas, 

kylantis iš šios Sutarties arba susijęs su ja ar jos pažeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra galutinai 

sprendžiamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos įstatymuose nustatyta tvarka. 

25.3. Kilę ginčai nesudaro pagrindo Šalims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutartį. 

 

 

___________________________________ 
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Pirkimo sąlygų 1 priedas  

„Pasiūlymo forma“ 

 
UAB “AUDIOTONAS” 

Neries krantinė 14 

LT-48397 Kaunas 

T +370 37 750505  

E info@audiotonas.lt 

Įm. kodas 110603713, PVM kodas LT106037113 

Juridinių asmenų registras, tvarkytoja - valstybės įmonė Registrų centro  

Kauno filialas, E.Ožeškienės g. 12, Kaunas 

 

KALVARIJOS SAVIVALDYBĖS ADMINISTRACIJA 
 

(Adresatas (perkančioji organizacija) 

 

PASIŪLYMAS 

DĖL RENGINIŲ IR KINO ERDVĖS ĮRANGOS PIRKIMO  

 

______2025-04-04______ Nr.__04/07____ 
(Data) 

______Kaunas_______ 
(Sudarymo vieta) 

 

Tiekėjo arba tiekėjų grupės narių pavadinimas (-

ai)1 
UAB „AUDIOTONAS“ 

Tiekėjo adresas Neries kr.14, LT-48397 Kaunas 

Įmonės kodas 110603713 

Už pasiūlymą atsakingo asmens pareigos, vardas, 

pavardė 
Vadybininkas Andius Baranauskas 

Telefono numeris 0 37 750505 

El. pašto adresas info@audiotonas.lt 

Kokiu būdu galės būti pasirašoma sutartis? 
☒ Fiziniu parašu  

☒ Elektroniniu parašu  

Tiekėjo banko pavadinimas AB Swedbank 

Tiekėjo banko sąskaitos numeris LT71 7300 0100 0030 2776 

Tiekėjo už sutartį atsakingo asmens vardas 

pavardė, el. pašto adresas, tel. numeris  

Vaidas Stankus,  tel.+370 613 07426   

El. p.  vaidas.stankus@audiotonas.lt 

Asmuo, kuris pasirašys sutartį (vardas, pavardė, 

pareigos, atstovavimo pagrindas) 

Direktorius Robertas Lučinskas, veikiantis 

pagal bendrovės įstatus 

Informacija, apie pasiūlymo teikimo metu žinomus Subtiekėjus, kurie bus pasitelkiami Sutarties 

vykdymui (pildyti tuomet, jei pirkimo sutarties vykdymui bus pasitelkti subtiekėjai). 

Eil. 

Nr. 

Subtiekėjo 

pavadinimas 

Registracijos 

šalis, kodas, 

adresas 

Perduodamų 

įsipareigojimų 

aprašymas 

Subtiekėjui perduodamų 

sutartinių įsipareigojimų dalis 

procentais ar suma nuo 

pasiūlymo kainos 

1.     

2.     

 
1 Jeigu dalyvauja jungtinei veiklai susivienijusių tiekėjų grupė, surašomi visų partnerių pavadinimai. 

 

Dokumentą elektroniniu parašu
pasirašė ROBERTAS,LUČINSKAS
Data: 2025-04-07 07:36:23

mailto:info@audiotonas.lt
mailto:vaidas.stankus@audiotonas.lt
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Šiuo pasiūlymu pažymime, kad sutinkame su visomis CVPIS skelbiamo pirkimo sąlygomis ir 

įsipareigojame laikytis pasiūlyme pateiktų bei pirkimo dokumentuose nustatytų reikalavimų. 

Taip pat patvirtiname, kad visa Mūsų pasiūlyme pateikta informacija yra teisinga ir kad Mes 

nenuslėpėme jokios informacijos, kurią buvo prašoma pateikti pirkimo dokumentuose. 

Suprantame, kad išaiškėjus aukščiau nurodytoms aplinkybėms būsime pašalinti iš šio pirkimo ir mūsų 

pateiktas pasiūlymas bus atmestas. Pasirašydamas kvalifikuotu elektroniniu parašu CVP IS 

priemonėmis pateiktą pasiūlymą patvirtinu, kad dokumentų skaitmeninės kopijos ir elektroninėmis 

priemonėmis pateikti duomenys yra tikri. 

PASIŪLYMO KAINA 

Mes įvertinę techninėje specifikacijoje keltus reikalavimus siūlome prekes pristatyti ir sumontuoti 

Pirkėjo nurodytose vietose už šią kainą:  

Eil. 

Nr. 

Pirkimo objektas Suma be PVM Suma su PVM 

1 Įranga renginių erdvei 90500.00 109505.00 

2 Įranga kino erdvei 38000.00 45980.00 

Viso pasiūlymo kaina, Eur be PVM 128500.00 

PVM (21%) 26985.00 

Viso pasiūlymo kaina, Eur su PVM 155485.00 
Patvirtiname, kad į pasiūlymo kainą  įskaičiuoti visi mokesčiai ir visos tiekėjo patirtos ir (ar) galimos patirti tiesioginės ir netiesioginės išlaidos ir visi 

galimi mokesčiai, susiję su Prekių pristatymu į Kalvarijos gimnaziją adresu J. Basanavičiaus g. 16, Kalvarija, sumontavimu, derinimu, programavimu, 

konfigūravimu, išbandymu, Pirkėjo darbuotojų apmokymu ja naudotis, garantijomis ir su Sutartyje numatytų įsipareigojimų vykdymu. Tiekėjas neturi 

teisės reikalauti padengti jokių išlaidų, viršijančių pateikto pasiūlymo kainos. 

Bendra pasiūlymo kaina Eur su PVM – Vienas šimtas penkiasdešimt penki tūkstančiai keturi šimtai 

aštuoniasdešimt penki eurai 00 ct (kaina įrašoma žodžiais). 

 

Tais atvejais, kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, nurodyti juridinį 

pagrindą, kuriuo remiantis nereikia mokėti PVM 

........................................................................................................   

Siūlomų prekių detalizacija su kainomis: 
Eil. 

Nr. 

Prekių pavadinimas Kiekis, 

vnt. 

Vieneto 

Kaina Eur 

be PVM 

Suma be Eur 

PVM 

(3ir 4 stulpelių 

sandauga) 

1 2 3 4 5 

Įranga renginių erdvei (aktų salei) 

1 Skaitmeninis garso pultas + Dante 1 2600.00 2600.00 

2 Skaitmeninė kanalų išplėtimo sistema "stagebox" 2 600.00 1200.00 

3 Kompaktiška akustinė sistema, asimetrinio kryptiškumo 2 1300.00 2600.00 

4 Akustinės sistemos tvirtinimo sistema 2 350.00 700.00 

5 Žemų dažnių akustinė sistema 18" 2 2000.00 4000.00 

6 Garso stiprintuvas 2 650.00 1300.00 

7 Monitorinė garso kolonėlė 2 800.00 1600.00 

8 Bevielio rankinio mikrofono sistema 2 1400.00 2800.00 

9 Siųstuvas "bodypack" 2 250.00 500.00 

10 Antenų skirstytuvas radijo mikrofonams 1 900.00 900.00 

11 Išnešama antena radijo mikrofonams 2 400.00 800.00 

12. Mikrofonas dedamas ant galvos 2 60.00 120.00 

13. Dinaminis vokalinis mikrofonas 4 200.00 800.00 

14. Kondensatorinis mikrofonas chorui/instrumentams 4 150.00 600.00 

15. Kondensatorinis mikrofonas su lanksčiu kakleliu 1 150.00 150.00 

16. Mikrofoninis stovas 8 50.00 400.00 

17 Kolonėlių stovas 2 40.00 80.00 

18 Signalo atrišimo dėžutė "Di-box" stereo 4 200.00 800.00 

19 Įrangos dėže, stalčius, komutacija 2 500.00 1000.00 

Apšvietimo sistema renginių erdvei (aktų salei) 
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20 Apšvietimo valdymo pultas 1 2700.00 2700.00 

21 Teatrinis LED prožektorius 4 550.00 2200.00 

22 LED prožektorius 16 100.00 1600.00 

23 Judantis šviestuvas 8 1600.00 12800.00 

24 Judantis šviestuvas 6 2100.00 12600.00 

25 Rūko generatorius 1 1500.00 1500.00 

26 Vamzdžiai apšvietimo prietaisams 3 150.00 450.00 

Vaizdo sistema renginių erdvei (aktų salei) 

27 Lazerinis projektorius 1 15000.00 15000.00 

28 Projektoriaus objektyvas 1 5000.00 5000.00 

29 Projektoriaus laikiklis su elektrine pavara 1 2000.00 2000.00 

30 Motorizuotas projekcinis ekranas 1 1500.00 1500.00 

31 Rėminis ekranas 1 900.00 900.00 

32 Vaizdo komutatorius 1 650.00 650.00 

33 Keitiklis HD BaseT/HDMI 3 250.00 750.00 

Sistemos valdymas 

34 Garso signalų procesorius 
1 2500.00 2500.00 

35 Sistemos valdymo procesorius 1 800.00 800.00 

36 Lietimui jautrus sistemos valdymo ekranas 1 1000.00 1000.00 

37 Valdymo planšetė 1 600.00 600.00 

38 Rėlių blokas (8ch.) 1 100.00 100.00 

40 Akustinių savybių gerinimo plokštės 1 800.00 800.00 

41 Laidų, jungčių komplektas 1 900.00 900.00 

42 Instaliacinės medžiagos 
1 1200.00 1200.00 

Įranga kino erdvei (kino salei) 

43 Rėminis projekcinis ekranas 1 700.00 700.00 

44 Vaizdo projektorius 4K 1 5000.00 5000.00 

45 Keitiklis HD BaseT/HDMI 1 250.00 250.00 

46 Vaizdo medžiagos serveris su spec. programine įranga, 

skirtas patogiai paleisti vaizdo medžiagą, su pele ir 

klaviatūra, papildomu monitoriumi operatoriui 

1 4000.00 4000.00 

47 Akustinė sistema 11 350.00 3850.00 

48 Aktyvi žemųjų dažnių akustinė sistema 1 2500.00 2500.00 

49 Garso stiprintuvas su DSP 2 1500.00 3000.00 

50 Baltos šviesos prožektorius su valdymu 2 350.00 700.00 

51 Įrengimo darbai, papildomos medžiagos 1 18000.00 18000.00 

 

 
 

PREKIŲ ATITIKTIES TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS REIKALAVIMAMS LENTELĖ  

Eil. 

Nr. 

Prekių 

pavadinimai 

Prekių techninė charakteristika Kiekis 

vnt. 

Siūlomos prekės charakteristika 

(Tiekėjas neperkopijuoja 

perkančiosios organizacijos 

suformuluoto reikalavimo, bet 

nurodo konkrečias siūlomos prekės 

reikšmes, savybes, pavadinimus ir 

pan.)  

Įranga renginių erdvei (aktų salei)  

1 Skaitmeninis 

garso pultas + 

Dante 

Ne mažiau kaip 32 mikrofoninių/linijinių 

įėjimų su XLR / 1/4" TRS jack / Combo XLR 

– TRS jack tipo arba lygiavertėmis jungtimis; 

1 Behringer X32  

Behringer X-DANTE  
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Eil. 

Nr. 

Prekių 

pavadinimai 

Prekių techninė charakteristika Kiekis 

vnt. 

Siūlomos prekės charakteristika 

(Tiekėjas neperkopijuoja 

perkančiosios organizacijos 

suformuluoto reikalavimo, bet 

nurodo konkrečias siūlomos prekės 

reikšmes, savybes, pavadinimus ir 

pan.)  

Ne mažiau kaip 6 įėjimai su 1/4" TRS jack tipo 

arba lygiavertėmis jungtimis; 

Ne mažiau kaip 16 analoginių išėjimų ir 1 

skaitmeninis AES/EBU išėjimas su XLR 

jungtimis (arba lygiavertėmis); 

 Ne mažiau 25 vnt. 100 mm motorizuotų 

šliaužiklių, 2 valdymo sluoksniai; 

Galimybė valdyti bent 32 garso įvestis; 

Turi turėti ekraną. 

 Ne mažiau 8 pasirenkami stereo efektų blokai, 

8 DCA grupės; 

Signalų apdirbimo diskreditavimo dažnis ne 

mažiau 48 kHz; 

Ne mažiau kaip 1 sąsaja su RJ45 tipo jungtimi 

arba lygiaverte papildomiems skaitmeniniams 

audio signalų įėjimų ir išėjimų blokams 

prijungti; 

Turi turėti sąsają TCP/IP ir galimybę būti 

valdomas per tinklą iOS ar Android prietaisų 

pagalba; 

Atkuriamų dažnių diapazonas ne siauresnis 

kaip 20 Hz – 20 kHz; 

Netiesiniai iškraipymai THD+N ne daugiau 

kaip 0,01 %; 

Ne mažiau kaip 1 sąsaja su RJ45 jungtimi 

(Dante) skaitmeninei garso signalų įėjimų ir 

išėjimų komutacijai. 

https://www.behringer.com/produc

t.html?modelCode=0603-ACE  

 

https://www.behringer.com/produc

t.html?modelCode=0606-ABX  

 

 

32 mikrofoninių/linijinių įėjimų su 

XLR jungtimis; 

6 įėjimai su 1/4" TRS jack tipo 

jungtimis; 

16 analoginių išėjimų ir 1 

skaitmeninis AES/EBU išėjimas 

su XLR jungtimis; 

25 vnt. 100 mm motorizuotų 

šliaužiklių, 4 valdymo sluoksniai; 

Galimybė valdyti 32 garso įvestis; 

Turi ekraną. 

8 pasirenkami stereo efektų blokai, 

8 DCA grupės; 

Signalų apdirbimo diskreditavimo 

dažnis 48 kHz; 

2 sąsajos su RJ45 jungtimis 

papildomiems skaitmeniniams 

audio signalų įėjimų ir išėjimų 

blokams prijungti; 

Turi sąsają TCP/IP ir galimybę 

būti valdomas per tinklą iOS ar 

Android prietaisų pagalba; 

Atkuriamų dažnių diapazonas 10 

Hz – 22 kHz; 

Netiesiniai iškraipymai THD+N 

0,006 %; 

2 sąsajos su RJ45 jungtimi (Dante) 

skaitmeninei garso signalų įėjimų 

ir išėjimų komutacijai. 

2 Skaitmeninė 

kanalų 

išplėtimo 

sistema 

"stagebox"  

Pilnai suderinamas su siūlomu skaitmeniniu 

garso pultu; 

 Ne mažiau kaip 16 mikrofoninių įėjimų su 

Phantom maitinimu ir XLR jungtimis; 

 Ne mažiau kaip 8 analoginiai išėjimai su 

XLR jungtimis; 

 Ne mažiau dvi sąsajos su Ethercon jungtims 

skaitmeniniam garso pultui ar papildomam 

skaitmeniniam audio signalų įėjimų ir išėjimų 

blokui prijungti; 

 Dažnių diapazonas ne siauresnis kaip 10 Hz – 

20 kHz; 

 Netiesiniai iškraipymai THD+N ne daugiau 

kaip 0,01%. 

2 Behringer S16 

https://www.behringer.com/produc

t.html?modelCode=0606-ABC  

 

Pilnai suderinamas su siūlomu 

skaitmeniniu garso pultu; 

16 mikrofoninių įėjimų su 

Phantom maitinimu ir XLR 

jungtimis; 

8 analoginiai išėjimai su XLR 

jungtimis; 

Dvi sąsajos su Ethercon jungtims 

skaitmeniniam garso pultui ar 

papildomam skaitmeniniam audio 

https://www.behringer.com/product.html?modelCode=0603-ACE
https://www.behringer.com/product.html?modelCode=0603-ACE
https://www.behringer.com/product.html?modelCode=0606-ABX
https://www.behringer.com/product.html?modelCode=0606-ABX
https://www.behringer.com/product.html?modelCode=0606-ABC
https://www.behringer.com/product.html?modelCode=0606-ABC
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Eil. 

Nr. 

Prekių 

pavadinimai 

Prekių techninė charakteristika Kiekis 

vnt. 

Siūlomos prekės charakteristika 

(Tiekėjas neperkopijuoja 

perkančiosios organizacijos 

suformuluoto reikalavimo, bet 

nurodo konkrečias siūlomos prekės 

reikšmes, savybes, pavadinimus ir 

pan.)  

signalų įėjimų ir išėjimų blokui 

prijungti; 

Dažnių diapazonas  10 Hz – 22 

kHz; 

Netiesiniai iškraipymai THD+N  

0,006%. 

3 Kompaktiška 

akustinė 

sistema, 

asimetrinio 

kryptiškumo 

Pasyvi koaksialinė, su skirtinga dispersija 

horizontalioje plokštumoje akustinė sistema. 

Ne mažiau dviejų garso juostų. 

 Žemųjų - vidutinių dažnių garsiakalbio 

diametras, ne mažesnis nei 12“. 

 Aukštų dažnių garsiakalbio diametras, ne 

mažesnis nei 1“. 

 Dispersija horizontalioje plokštumoje ne 

mažiau 60°. 

Dispersija vertikalioje plokštumoje ne 

daugiau 60°. 

Turi būti gamintojo numatyta galimybė 

pasukti garsiakalbį norimu kampu. 

 Atkuriamų dažnių juosta (+/-3 dB ribose): ne 

siauresnis nei 65Hz-20kHz. 

 Jautrumas: ne mažesnis nei 95 dB. 

 Sukuriamas maksimalus garso slėgis (SPL): 

ne mažesnis nei 126 dB. 

 Svoris: ne didesnis nei 20 kg. 

 Spalva: juoda. 

2 Martin Audio CDD12 

https://martin-

audio.com/products/loudspeakers/c

dd12  

 

 

Pasyvi koaksialinė, su skirtinga 

dispersija horizontalioje 

plokštumoje akustinė sistema. 

Dviejų garso juostų. 

Žemųjų - vidutinių dažnių 

garsiakalbio diametras 12“. 

Aukštų dažnių garsiakalbio 

diametras 1“. 

Dispersija horizontalioje 

plokštumoje 60°. 

Dispersija vertikalioje plokštumoje 

60°. 

Yra gamintojo numatyta galimybė 

pasukti garsiakalbį norimu kampu. 

Atkuriamų dažnių juosta (+/-3 dB 

ribose): 62Hz-20kHz. 

Jautrumas: 97 dB. 

Sukuriamas maksimalus garso 

slėgis (SPL): 128 dB. 

Svoris: 19 kg. 

Spalva: juoda. 

4 Akustinės 

sistemos 

tvirtinimo 

sistema 

Turi būti pritaikyta kabinti prie sienos arba 

lubų. 

Turi būti pritaikyta siūlomai garso sistemai. 

Prieš kabinimą vieta suderinama su Užsakovu 

2 Martin Audio CDDY12B 

 

Pritaikyta kabinti prie sienos arba 

lubų. 

Pritaikyta siūlomai garso sistemai. 

Prieš kabinimą vieta suderinama 

su Užsakovu 

5 Žemų dažnių 

akustinė 

sistema 18" 

Žemų dažnių akustinė sistema; 

Akustinės sistemos korpuse turi būti 

sumontuotas garsiakalbis ne mažesnis nei 18“; 

Atkuriamų dažnių juosta (+/-3 dB ribose): ne 

siauresnė nei 48Hz-150Hz; 

Galia ne mažesnė nei 1000 W AES; 

Jautrumas: ne mažesnis nei 100 dB; 

2 Martin Audio SX118 

 

https://martin-

audio.com/products/subwoofers/sx

118  

 

Žemų dažnių akustinė sistema; 

https://martin-audio.com/products/loudspeakers/cdd12
https://martin-audio.com/products/loudspeakers/cdd12
https://martin-audio.com/products/loudspeakers/cdd12
https://martin-audio.com/products/subwoofers/sx118
https://martin-audio.com/products/subwoofers/sx118
https://martin-audio.com/products/subwoofers/sx118
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Eil. 

Nr. 

Prekių 

pavadinimai 

Prekių techninė charakteristika Kiekis 

vnt. 

Siūlomos prekės charakteristika 

(Tiekėjas neperkopijuoja 

perkančiosios organizacijos 

suformuluoto reikalavimo, bet 

nurodo konkrečias siūlomos prekės 

reikšmes, savybes, pavadinimus ir 

pan.)  

 Sukuriamas maksimalus garso slėgis (SPL): 

ne mažesnis nei 138 dB. 

Akustinės sistemos korpuse  

sumontuotas garsiakalbis 18“; 

Atkuriamų dažnių juosta (+/-3 dB 

ribose): 47Hz-150Hz; 

Galia 1000 W AES; 

Jautrumas: 102 dB; 

 Sukuriamas maksimalus garso 

slėgis (SPL): 138 dB. 

6 Garso 

stiprintuvas 

Ne mažiau 2 kanalų stiprintuvas; 

 Stiprintuvo kanalo galia ne mažiau 1800W 

prie 2 Ohm apkrovos; 

 THD ne daugiau kaip 0,1%; 

Santykis signalas – triukšmas ne mažiau nei 

105 dB; 

Dažnių diapazonas turi būti ne siauresnis kaip 

nuo 20 Hz iki 20000 Hz; 

Stiprintuvas turi būti skirtas montavimui į 

Rack tipo 19“ spintą arba lygiavertę savo 

savybėmis, kai aukštis ne daugiau 1U dydžio. 

2 AMC AMP 1500 

https://www.amcpro.eu/en/product

s/professional-amplifiers-14/amp-

professional-power-amplifiers-87  

 

2 kanalų stiprintuvas; 

Stiprintuvo kanalo galia 1800W 

prie 2 Ohm apkrovos; 

THD 0,1%; 

Santykis signalas – triukšmas 105 

dB; 

Dažnių diapazonas 20 Hz iki 

20000 Hz; 

Stiprintuvas skirtas montavimui į 

Rack tipo 19“ spintą. 

7 Monitorinė 

garso 

kolonėlė 

Aktyvi dviejų dažnio juostų akustinė sistema; 

 Garsiakalbiai ne mažesni kaip 12“ ir 1“; 

 Galingumas ne mažiau kaip 1400 W; 

 Atkuriamų garso dažnių diapazonas ne 

siauresnis kaip 50 Hz –20 kHz; 

 Maksimalus sukuriamas garso slėgis ne 

mažiau kaip 130 dB; 

 Horizontalus garso sklaidos kampas ne 

mažesnis kaip 90°; 

Vertikalus garso sklaidos kampas ne didesnis 

kaip 70°; 

Svoris ne daugiau 20 kg. 

2 RCF ART 732-A MK5 

 

https://www.rcf.it/en/products/pro

duct-detail/art-732-a-mk5  

 

Aktyvi dviejų dažnio juostų 

akustinė sistema; 

Garsiakalbiai 12“ ir 1.4“; 

Galingumas 1400 W; 

Atkuriamų garso dažnių 

diapazonas 50 Hz –20 kHz; 

Maksimalus sukuriamas garso 

slėgis 131 dB; 

Horizontalus garso sklaidos 

kampas 90°; 

Vertikalus garso sklaidos kampas 

60°; 

Svoris 17.8 kg. 

  

https://www.amcpro.eu/en/products/professional-amplifiers-14/amp-professional-power-amplifiers-87
https://www.amcpro.eu/en/products/professional-amplifiers-14/amp-professional-power-amplifiers-87
https://www.amcpro.eu/en/products/professional-amplifiers-14/amp-professional-power-amplifiers-87
https://www.rcf.it/en/products/product-detail/art-732-a-mk5
https://www.rcf.it/en/products/product-detail/art-732-a-mk5
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8 Bevielio 

rankinio 

mikrofono 

sistema 

Komplektas turi būti sudarytas iš 2 dinaminių, 

vokalinių mikrofonų ir dviejų kanalų imtuvo. 

Imtuvas: 

Dažnių diapazonas – ne siauresnis nei 20 – 20 

kHz. 

 Bendras harmoninių iškraipymų lygis (THD) 

– ne daugiau 0,02 %. 

Dinaminis diapazonas – ne mažiau nei 118 

dB.  

Turi būti galimybė montuoti į 19“ rack tipo 

spintą.  

Išvesties jungtys: XLR arba lygiavertė. 

 Signalo vėlinimas siųstuvas – imtuvas – ne 

daugiau 3,2 ms. 

 Valdymo jungtis: RJ45 ar lygiavertė. 

 Kartu su įranga turi būti pateikta jo valdymo 

ir konfigūravimo programinė įranga, kuri turi 

būti neriboto naudojimo laiko ir 

funkcionalumo kaip numatyta programinės 

įrangos gamintojo.  

Rankinis mikrofonas-siųstuvas. 

 Tipas: dinaminis mikrofonas. 

 Kryptiškumas: super kardioidė arba 

lygiavertis. 

 Atkuriamų dažnių diapazonas ne siauresnis 

nei 50Hz-15 kHz. 

 Jautrumas ribose -50 dBV/Pa (+/-10%). 

Siųstuvo RF galingumas ne mažiau 10mW. 

 Baterijos lygio indikatorius LCD ekrane. 

 Veikimo atstumas ne mažesnis nei 90 metrų. 

 Medžiagiškumas: siųstuvo korpusas turi būti 

metalinis. 

2 Shure SLXD24D/B58 

 

https://www.shure.com/en-

US/products/wireless-

systems/slx_d_digital_wireless/slx

d24d-

b58?variant=SLXD24D%252FB5

8-G58  

https://content-

files.shure.com/Pubs/BETA58A/b

eta58a-specification-sheet-

english.pdf  

 

Komplektą sudaro 2 dinaminių, 

vokalinių mikrofonų ir dviejų 

kanalų imtuvas. 

Imtuvas: 

Dažnių diapazonas – 20 – 20 kHz. 

Bendras harmoninių iškraipymų 

lygis (THD) – 0,02 %. 

Dinaminis diapazonas – 118 dB.  

Yra galimybė montuoti į 19“ rack 

tipo spintą.  

Išvesties jungtys: XLR 

Signalo vėlinimas siųstuvas – 

imtuvas – 3,2 ms. 

Valdymo jungtis: RJ45 

Kartu su įranga bus pateikta jo 

valdymo ir konfigūravimo 

programinė įranga, kuri yra  

neriboto naudojimo laiko ir 

funkcionalumo kaip numatyta 

programinės įrangos gamintojo.  

Rankinis mikrofonas-siųstuvas. 

Tipas: dinaminis mikrofonas. 

Kryptiškumas: super kardioidė  

Atkuriamų dažnių diapazonas 

50Hz-16 kHz. 

Jautrumas ribose -51 dBV/Pa 

galingumas 10mW. 

Baterijos lygio indikatorius LCD 

ekrane. 

Veikimo atstumas 100 metrų. 

Medžiagiškumas: siųstuvo 

korpusas metalinis. 

9 Siųstuvas 

"bodypack" 

Bodypack tipo siųstuvas: 

 Siųstuvo spinduliavimo galia – ne mažesnė 

kaip 10 mW; 

 Baterijos iškrovos būklės indikacija; 

 Skaitmeninė RF moduliacija; 

 Maitinimas iš baterijų 1,5 V (AA) arba ličio 

baterijos; 

 Veikimo atstumas – ne mažiau 90m; 

 Turi būti suderinamas su siūlomais imtuvais. 

2 SLXD1 

 

https://www.shure.com/en-

US/products/wireless-

systems/slx_d_digital_wireless/slx

d1?variant=SLXD1%253D-G58  

 

Bodypack tipo siųstuvas: 

Siųstuvo spinduliavimo galia – 10 

mW; 

Baterijos iškrovos būklės 

indikacija; 

https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd24d-b58?variant=SLXD24D%252FB58-G58
https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd24d-b58?variant=SLXD24D%252FB58-G58
https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd24d-b58?variant=SLXD24D%252FB58-G58
https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd24d-b58?variant=SLXD24D%252FB58-G58
https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd24d-b58?variant=SLXD24D%252FB58-G58
https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd24d-b58?variant=SLXD24D%252FB58-G58
https://content-files.shure.com/Pubs/BETA58A/beta58a-specification-sheet-english.pdf
https://content-files.shure.com/Pubs/BETA58A/beta58a-specification-sheet-english.pdf
https://content-files.shure.com/Pubs/BETA58A/beta58a-specification-sheet-english.pdf
https://content-files.shure.com/Pubs/BETA58A/beta58a-specification-sheet-english.pdf
https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd1?variant=SLXD1%253D-G58
https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd1?variant=SLXD1%253D-G58
https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd1?variant=SLXD1%253D-G58
https://www.shure.com/en-US/products/wireless-systems/slx_d_digital_wireless/slxd1?variant=SLXD1%253D-G58
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Skaitmeninė RF moduliacija; 

Maitinimas iš baterijų 1,5 V (AA) 

arba ličio baterijos; 

Veikimo atstumas – 100m; 

Suderinamas su siūlomais 

imtuvais. 

10 Antenų 

skirstytuvas 

radijo 

mikrofonams 

Antenų signalų komutatorius turi būti 

suderinamas su siūlomais imtuvais ir skirtas 

antenų poros signalų paskirstymui ir 

komutavimui su ne mažiau kaip 4 imtuvais. 

 Turi būti užtikrintas elektros maitinimo 

paskirstymas ne mažiau kaip 4 imtuvams. 

 Turi būti pateiktas su išoriniu maitinimo 

adapteriu ir visais antenų ir maitinimo 

kabeliais.  Turi būti galimybė montuoti į 19" 

įrangos spintą.  Aukštis ne daugiau 1U. 

1 Shure UA844+SWB 

 

https://www.shure.com/en-

US/products/accessories/ua844p?v

ariant=UA844%252BSWB  

 

Antenų signalų komutatorius 

suderinamas su siūlomais imtuvais 

ir skirtas antenų poros signalų 

paskirstymui ir komutavimui 4 

imtuvais. 

Yra užtikrintas elektros maitinimo 

paskirstymas 4 imtuvams. 

Pateiktas su išoriniu maitinimo 

adapteriu ir visais antenų ir 

maitinimo kabeliais.  Galimybė 

montuoti į 19" įrangos spintą.  

Aukštis 1U. 

11 Išnešama 

antena radijo 

mikrofonams 

Turi būti suderinama su mikrofonų 

komutatoriumi ir mikrofonų siųstuvais. 

Antenos stiprinimo koeficientas turi būti 

valdomas.  

2 Shure UA874 

 

https://www.shure.com/en-

US/products/accessories/ua874?va

riant=UA874US  

 

Yra suderinama su mikrofonų 

komutatoriumi ir mikrofonų 

siųstuvais. Antenos stiprinimo 

koeficientas turi būti valdomas. 

12 Mikrofonas 

dedamas ant 

galvos 

Ant galvos dedamas mikrofonas: 

Turi kabintis ant ausų; 

Turi būti smėlio/kūno spalvos; 

Atkuriamų dažnių diapazonas: ne siauriau nei 

60 Hz – 20 kHz; 

Jautrumas -50 dBV/Pa (+/-10%); 

Turi būti suderinamas su siūlomais siųstuvais. 

2 the t.bone HeadmiKe - D Shure 

 

https://www.thomann.de/be/the_t_

bone_headmike_d_shure.htm  

 

Ant galvos dedamas mikrofonas: 

Kabintis ant ausų; 

Kūno spalvos; 

Atkuriamų dažnių diapazonas: 50 

Hz – 20 kHz; 

Jautrumas -47.2 dBV/Pa; 

Suderinamas su siūlomais 

siųstuvais. 

13 Dinaminis 

vokalinis 

mikrofonas 

Mikrofono kapsulė dinaminė; 

Dažnių diapazonas ne siauresnis 50 - 15 000 

Hz; 

Išėjimo varža ne mažiau 150 Ohm; 

Kryptiškumas superkardioidė, jautrumas ne 

prasčiau -50 dBV/Pa (+/-10%). 

4 Shure Beta 58A 

 

https://www.shure.com/en-

US/products/microphones/beta_58

a?variant=Beta%252058A  

 

Mikrofono kapsulė dinaminė; 

Dažnių diapazonas 50 - 16 000 Hz; 

https://www.shure.com/en-US/products/accessories/ua844p?variant=UA844%252BSWB
https://www.shure.com/en-US/products/accessories/ua844p?variant=UA844%252BSWB
https://www.shure.com/en-US/products/accessories/ua844p?variant=UA844%252BSWB
https://www.shure.com/en-US/products/accessories/ua874?variant=UA874US
https://www.shure.com/en-US/products/accessories/ua874?variant=UA874US
https://www.shure.com/en-US/products/accessories/ua874?variant=UA874US
https://www.thomann.de/be/the_t_bone_headmike_d_shure.htm
https://www.thomann.de/be/the_t_bone_headmike_d_shure.htm
https://www.shure.com/en-US/products/microphones/beta_58a?variant=Beta%252058A
https://www.shure.com/en-US/products/microphones/beta_58a?variant=Beta%252058A
https://www.shure.com/en-US/products/microphones/beta_58a?variant=Beta%252058A
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Išėjimo varža 150 Ohm; 

Kryptiškumas superkardioidė, 

jautrumas -51 dBV/Pa 

14 Kondensatori

nis 

mikrofonas 

chorui/instru

mentams 

Universalus mikrofonas su anglies pluošto 

(arba lygiaverčiu) kotu ir stovu, kurių bendras 

aukštis - ne žemesnis nei 1460 mm; 

 Komplektuojamas  su  ne  mažiau  kaip  3 

keičiamomis, skirtingo kryptingumo 

kapsulėmis: kardioidine, superkardioidine ir 

bekryptine; 

Atkuriamų dažnių diapazonas - ne siauresnis 

50 Hz – 18 kHz; 

Jautrumas - ne mažesnis 1.1 mV/Pa; 

Maksimalus slėgis: ne mažesnis 125 dB. 

4 JTS FGM-170 

 

https://www.jts-

europe.com/products/installation/fi

xed-installation/floor-stand/fgm-

170/  

 

 

Universalus mikrofonas su anglies 

pluošto kotu ir stovu, kurių 

bendras aukštis - 1600 mm; 

Komplektuojamas 3 keičiamomis, 

skirtingo kryptingumo kapsulėmis: 

kardioidine, superkardioidine ir 

bekryptine; 

Atkuriamų dažnių diapazonas - 50 

Hz – 18 kHz; 

Jautrumas - 1.58 mV/Pa; 

Maksimalus slėgis:125 dB. 

15 Kondensatori

nis 

mikrofonas su 

lanksčiu 

kakleliu 

Pastatomas/montuojamas tribūnoje 

mikrofononas, su lanksčiu kakleliu, 

kondensatorinis; 

 Komplekte turi būti specialus stalinis 

mikrofono laikiklis; 

Kryptiškumas: kardioidė; 

Dažnių diapazonas: ne siauresnis nei 70 Hz – 

15 kHz.  Santykis signalas/triukšmas: ne 

mažesnis nei 66 dB; 

Mikrofono ilgis: ne mažiau nei 18“  

1 Shure CVG18 

Shure CVD-B 

 

https://www.shure.com/en-

US/products/microphones/cvg18  

https://www.shure.com/en-

US/products/accessories/cvd-

b?variant=CVD-B  

 

Pastatomas/montuojamas tribūnoje 

mikrofononas, su lanksčiu 

kakleliu, kondensatorinis; 

Komplekte yra specialus stalinis 

mikrofono laikiklis; 

Kryptiškumas: kardioidė; 

Dažnių diapazonas: 70 Hz – 16 

kHz.   

Santykis signalas/triukšmas: 67 

dB; 

Mikrofono ilgis: 18“ 

 

16 Mikrofoninis 

stovas 

Trikojis stovas mikrofonui; 

 Aukštis reguliuojamas ne mažesnėse ribose 

kaip nuo 100 cm iki 170cm; 

 „Gervės“ ilgis ne mažesnis kaip 80 cm; 

 Juodos spalvos.  

8 Quik lok A-512 PRO 

 

https://www.quiklok.com/product/

a-512-pro-series-mic-boom-stand/  

 

Trikojis stovas mikrofonui; 

 Aukštis reguliuojamas ribose nuo 

100 cm iki 176cm; 

 „Gervės“ ilgis 80 cm; 

 Juodos spalvos 

https://www.jts-europe.com/products/installation/fixed-installation/floor-stand/fgm-170/
https://www.jts-europe.com/products/installation/fixed-installation/floor-stand/fgm-170/
https://www.jts-europe.com/products/installation/fixed-installation/floor-stand/fgm-170/
https://www.jts-europe.com/products/installation/fixed-installation/floor-stand/fgm-170/
https://www.shure.com/en-US/products/microphones/cvg18
https://www.shure.com/en-US/products/microphones/cvg18
https://www.shure.com/en-US/products/accessories/cvd-b?variant=CVD-B
https://www.shure.com/en-US/products/accessories/cvd-b?variant=CVD-B
https://www.shure.com/en-US/products/accessories/cvd-b?variant=CVD-B
https://www.quiklok.com/product/a-512-pro-series-mic-boom-stand/
https://www.quiklok.com/product/a-512-pro-series-mic-boom-stand/
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17 Kolonėlių 

stovas 

Stovas trikojis; 

 Skersmuo ne mažesnis 35 mm (centrinis 

vamzdis); Aukštis reguliuojamas ne siauriau 

nei 110-200cm; 

Svoris: ne daugiau nei 2 kg. Maksimali 

leistina apkrova ne mažiau kaip 40 kg.  

2 Quiklok S-171 

 

https://www.quiklok.com/product/

s-171-speaker-stands-pair/  

 

Stovas trikojis; 

Skersmuo 35 mm (centrinis 

vamzdis); Aukštis reguliuojamas 

109-205cm; 

Svoris: 2 kg.  

Maksimali leistina apkrova 45 kg. 

18 Signalo 

atrišimo 

dėžutė "Di-

box" stereo 

Turi būti aktyvi; 

Turi būti įėjimo lygio perjungimas; 

 Maitinimas  48V iš garso pulto; 

 Įėjimai ne mažiau 1 stereo mini Jack tipo, 2 

Jack / XLR combo tipo; 

 Išėjimai ne mažiau 2 XLR tipo, 2 Jack tipo.  

4 Klark Teknik DN200 

 

https://www.klarkteknik.com/prod

uct.html?modelCode=0809-AAS  

 

Yra aktyvi; 

Yra įėjimo lygio perjungimas; 

Maitinimas  48V iš garso pulto; 

Įėjimai 1 stereo mini Jack tipo, 2 

Jack/XLR combo tipo; 

Išėjimai 2 XLR tipo, 2 Jack tipo. 

19 Įrangos dėže, 

stalčius, 

komutacija 

Įrangos montavimo dėžė su visais reikiamais 

priedais sistemos montavimui; 

Turi būti pritaikyta ir talpinti visus siūlomos 

sistemos komponentus; 

Turi būti numatytas stalčius sistemos 

priedams sudėti; 

Turi būti Rack tipo.  

2 CoreX CX-F-22-66-GM 

Adam Hall RACK DRAWER 02 

ALU ERGO 

 

https://baltesa.lt/19-pastatomos-

komutacines-spintos/2748-spinta-

pastatoma-19-22u-600x600mm-

ip20-stiklines-priekines-durys-

pilka-corex-2010001230011.html  

https://www.adamhall.com/shop/e

n/19-rack-drawers/rack-drawer-02-

alu-ergo  

 

Įrangos montavimo dėžė su visais 

reikiamais priedais sistemos 

montavimui; 

Bus pritaikyta ir talpinti visus 

siūlomos sistemos komponentus; 

Bus numatytas stalčius sistemos 

priedams sudėti; 

Rack tipo. 

Apšvietimo sistema renginių erdvei (aktų salei)  

https://www.quiklok.com/product/s-171-speaker-stands-pair/
https://www.quiklok.com/product/s-171-speaker-stands-pair/
https://www.klarkteknik.com/product.html?modelCode=0809-AAS
https://www.klarkteknik.com/product.html?modelCode=0809-AAS
https://baltesa.lt/19-pastatomos-komutacines-spintos/2748-spinta-pastatoma-19-22u-600x600mm-ip20-stiklines-priekines-durys-pilka-corex-2010001230011.html
https://baltesa.lt/19-pastatomos-komutacines-spintos/2748-spinta-pastatoma-19-22u-600x600mm-ip20-stiklines-priekines-durys-pilka-corex-2010001230011.html
https://baltesa.lt/19-pastatomos-komutacines-spintos/2748-spinta-pastatoma-19-22u-600x600mm-ip20-stiklines-priekines-durys-pilka-corex-2010001230011.html
https://baltesa.lt/19-pastatomos-komutacines-spintos/2748-spinta-pastatoma-19-22u-600x600mm-ip20-stiklines-priekines-durys-pilka-corex-2010001230011.html
https://baltesa.lt/19-pastatomos-komutacines-spintos/2748-spinta-pastatoma-19-22u-600x600mm-ip20-stiklines-priekines-durys-pilka-corex-2010001230011.html
https://www.adamhall.com/shop/en/19-rack-drawers/rack-drawer-02-alu-ergo
https://www.adamhall.com/shop/en/19-rack-drawers/rack-drawer-02-alu-ergo
https://www.adamhall.com/shop/en/19-rack-drawers/rack-drawer-02-alu-ergo
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20 Apšvietimo 

valdymo 

pultas 

Apšvietimo valdymo pultas su įmontuotu į 

korpusą ne mažesniu kaip 9 colių lietimui 

jautriu ekranu; 

Valdomų DMX kanalų skaičius - ne mažiau 

1024; 

 Pultas turi turėti 20 arba daugiau šliaužiklių 

pulto valdymui; 

Turi turėti ne mažiau kaip 1 HDMI prievadą 

išorinio monitoriaus pajungimui; 

2 arba daugiau USB prievadai; 

Turi būti „Ethernet“ prievadas; 

Turi būti Audio įvestis ir išvestis; 

DMX signalo prievadas 5-Pin DMX XLR; 

Turi palaikyti RDM suderinamumą; 

Galimybė valdyti pultą per WiFi ryšį iš 

kompiuterio ir/ar išmaniųjų įrenginių 

Windows, Android ir/ar iOS operacinėmis 

sistemomis; 

Pulto gamintojas turi suteikti prieigą prie 

nemokamos programinės įrangos suderinamos 

su Windows ir/ar Mac kompiuteriais, skirtos 

kurti scenos apšvietimo programas ir jų 

vizualizacijas naudojant kompiuterį ir paskui 

perkelti jas į šviesų valdymo pultą. 

1 Chamsys QuickQ 20 

 

https://chamsyslighting.com/produ

ct/quickq-20/  

 

Apšvietimo valdymo pultas su 

įmontuotu į korpusą 9.7 colių 

lietimui jautriu ekranu; 

Valdomų DMX kanalų skaičius - 

1024; 

Pultas turi 31 šliaužiklių pulto 

valdymui; 

Vienas HDMI prievadas išorinio 

monitoriaus pajungimui; 

2 USB prievadai; 

Yra Ethernet prievadas; 

Yra Audio įvestis ir išvestis; 

DMX signalo prievadas 5-Pin 

DMX XLR; 

Yra galimybė palaikyti RDM 

suderinamumą; 

Galimybė valdyti pultą per WiFi 

ryšį iš kompiuterio ir/ar išmaniųjų 

įrenginių Windows, Android ir/ar 

iOS operacinėmis sistemomis; 

Pulto gamintojas suteikia prieigą 

prie nemokamos programinės 

įrangos suderinamos su Windows 

ir/ar Mac kompiuteriais, skirtos 

kurti scenos apšvietimo programas 

ir jų vizualizacijas naudojant 

kompiuterį ir paskui perkelti jas į 

šviesų valdymo pultą. 

21 Teatrinis LED 

prožektorius 

LED prožektorius Fresnel tipo arba 

lygiavertis; 

 Šviesos šaltinis – LED galingumas ne mažiau 

300W; 

 Linzės tipas – Fresnel; 

 LED spalva – šilta balta/2800-3200K; 

 CRI indeksas ne mažesnis nei 90; 

 Turi būti su srauto kreipiančiosiomis 

durelėmis; 

 Šviesos sklaidos reguliuojamas kampas 

motorizuotas, ne siauriau nei 15°-50°; 

Valdymas – DMX512 protokolu; 

 Dimeriavimas - 0%-100% ribose; 

 LED modulio tarnavimo laikas ne mažiau 

50000 val.; 

 Korpuso medžiaga – Aliuminis arba 

lygiavertė savo savybėmis; 

 DMX signalo įvestis ir išvestis; 

 Korpuso spalva – juoda; 

 Svoris ne daugiau 10 kg; 

 Komplektuojama su kabliu tvirtinimui prie 

48 – 50 mm vamzdžio ir sertifikuotu saugos 

troseliu. 

4 The One Studio  TH-340 300W 

WW 

Guil GF-01 

Guil ESL-17 

 

https://www.theonestudio.com.cn/

TH-340-300W-Warm-White-

LED-Soft-Light-Studio-Fresnel-

Spotlight-pd6402538.html 

 

LED prožektorius Fresnel tipo; 

Šviesos šaltinis – LED galingumas 

300W; 

Linzės tipas – Fresnel; 

LED spalva – šilta balta; 

CRI indeksas  90; 

Yra srauto kreipiančiosiomis 

durelės; 

Šviesos sklaidos reguliuojamas 

kampas motorizuotas, 15°-50°; 

Valdymas – DMX512 protokolu; 

Dimeriavimas - 0%-100% ribose; 

LED modulio tarnavimo laikas 

50000 val.; 

https://chamsyslighting.com/product/quickq-20/
https://chamsyslighting.com/product/quickq-20/
https://www.theonestudio.com.cn/TH-340-300W-Warm-White-LED-Soft-Light-Studio-Fresnel-Spotlight-pd6402538.html
https://www.theonestudio.com.cn/TH-340-300W-Warm-White-LED-Soft-Light-Studio-Fresnel-Spotlight-pd6402538.html
https://www.theonestudio.com.cn/TH-340-300W-Warm-White-LED-Soft-Light-Studio-Fresnel-Spotlight-pd6402538.html
https://www.theonestudio.com.cn/TH-340-300W-Warm-White-LED-Soft-Light-Studio-Fresnel-Spotlight-pd6402538.html
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Korpuso medžiaga – Aliuminis; 

DMX signalo įvestis ir išvestis; 

Korpuso spalva – juoda; 

Svoris 8.5 kg; 

Komplektuojama su kabliu 

tvirtinimui prie 48 – 50 mm 

vamzdžio ir sertifikuotu saugos 

troseliu. 

22 LED 

prožektorius  

LED prožektorius RGBW arba lygiavertis; 

 Šviesos diodų kiekis - ne mažiau kaip 18 

vnt.; 

 Šviesos diodų galia ne mažiau kaip 10W; 

 Spindulio sklaidos kampas - 25 (±3) 

laipsniai; 

 Turi turėti gamintojo įdiegtas programas 

(programos keičiasi reaguojant į garsą); 

 Korpuso spalva – juoda; 

 Valdymas – DMX512 protokolu; 

 DMX kanalų kiekis ne mažiau 8; 

 Montavimo galimybės - turi turėti dvigubą 

rankeną, kad būtų galima pastatyti ant grindų; 

 Bendras galingumas ne daugiau 200W 

Svoris ne daugiau 4 kg. 

 Komplektuojama su kabliu tvirtinimui prie 

48 – 50 mm vamzdžio ir sertifikuotu saugos 

troseliu. 

16 MJ-lighting MJL-6405 

Guil GF-01 

Guil ESL-17 

 

https://www.avlbaltic.eu/product-

58/lighting/led-spotlights/led-

pars/l-par64-6045/  

 

LED prožektorius RGBW; 

Šviesos diodų kiekis - 18 vnt.; 

Šviesos diodų galia 10W; 

Spindulio sklaidos kampas – 25 

laipsniai; 

Turi gamintojo įdiegtas programas 

(programos keičiasi reaguojant į 

garsą); 

Korpuso spalva – juoda; 

Valdymas – DMX512 protokolu; 

DMX kanalų kiekis 8; 

Montavimo galimybės - turi 

dvigubą rankeną, kad būtų galima 

pastatyti ant grindų; 

Bendras galingumas 180W 

Svoris 3 kg. 

Komplektuojama su kabliu 

tvirtinimui prie 48 – 50 mm 

vamzdžio ir sertifikuotu saugos 

troseliu 

23 Judantis 

šviestuvas  

Užliejančios šviesos programuojamas 

prožektorius; 

Šviesos šaltinis turi būti 350 W (±25%) 

suminės galios RGBW LED lustai; 

Gamintojo deklaruojamas LED darbo laikas 

ne mažiau kaip 20 000 val.; 

Zoom kampo diapazonas nei mažiau kaip 45°, 

diapazone tarp 10° – 55°; 

Turi būti motorizuotas priartinimas; 

Spalvų maišymo technologijos CMY arba 

RBGW; 

 Naudojama galia iš maitinimo šaltinio ne 

daugiau kaip 350 W(±25%); 

Turi būti CTO filtras su reguliavimo 

galimybe; 

Dimerio galimybės kaip 0 – 100% ribose; 

Turi turėti reguliuojamo greičio blykstės 

funkcija; 

8 Clay Paky Mini-B 

Guil GF-01 

Guil ESL-17 

 

https://www.claypaky.it/products/

mini-b/ 

 

Užliejančios šviesos 

programuojamas prožektorius; 

Šviesos šaltinis 280 W suminės 

galios RGBW LED lustai; 

Gamintojo deklaruojamas LED 

darbo laikas 20 000 val.; 

Zoom kampo diapazonas 50°, 

diapazone tarp 4° – 54°; 

Turi būti motorizuotas 

priartinimas; 

Spalvų maišymo technologija 

RBGW; 

https://www.avlbaltic.eu/product-58/lighting/led-spotlights/led-pars/l-par64-6045/
https://www.avlbaltic.eu/product-58/lighting/led-spotlights/led-pars/l-par64-6045/
https://www.avlbaltic.eu/product-58/lighting/led-spotlights/led-pars/l-par64-6045/
https://www.claypaky.it/products/mini-b/
https://www.claypaky.it/products/mini-b/
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Ne mažiau 450 laipsnių horizontalaus 

pasisukimo galimybė (Pan, ne mažiau kaip 

16-bit valdymas); 

Ne mažiau 225 laipsnių pasisukimo 

vertikalioje plokštumoje galimybė (Tilt), ne 

mažiau kaip 16-bit valdymas; 

Valdymo protokolai DMX-512, RDM; 

Svoris ne daugiau kaip 7 kg; 

Komplektuojama su kabliu tvirtinimui prie 48 

– 50 mm vamzdžio ir sertifikuotu saugos 

troseliu. 

Naudojama galia iš maitinimo 

šaltinio 375 W; 

CTO filtras su reguliavimo 

galimybe; 

Dimerio galimybės 0 – 100% 

ribose; 

Turi reguliuojamo greičio blykstės 

funkcija; 

540 laipsnių horizontalaus 

pasisukimo galimybė (Pan, 16-bit 

valdymas); 

260 laipsnių pasisukimo 

vertikalioje plokštumoje galimybė 

(Tilt), 16-bit valdymas; 

Valdymo protokolai DMX-512, 

RDM; 

Svoris 6.5 kg; 

Komplektuojama su kabliu 

tvirtinimui prie 48 – 50 mm 

vamzdžio ir sertifikuotu saugos 

troseliu. 

24 Judantis 

šviestuvas  

LED šviesos šaltinis turi būti ne mažiau 70 

W; 

 Ne mažiau 7 spalvų ratas; 

 Ne mažiau kaip 7-ių trafaretų ratas; 

 Šviesos sklaidos reguliuojamas kampas ne 

siauriau nei 15°-40°; 

Ne mažiau kaip viena prizmė; 

Naudojama galia iš maitinimo šaltinio 

130W(±10%); 

Turi turėti blykstės funkcija; 

 Turi turėti tylaus darbo "teatro" rėžimą; 

 Ne mažiau 530 laipsnių horizontalaus 

pasisukimo galimybė (Pan), ne mažiau kaip 

16 – bit valdymas; 

 Ne mažiau 265 laipsnių pasisukimo 

vertikalioje plokštumoje galimybė (Tilt), ne 

mažiau kaip 16 – bit valdymas; 

 Valdymo protokolai DMX – 512;  

Svoris ne daugiau kaip 9 kg; 

 Komplektuojama su kabliu tvirtinimui prie 

48 – 50 mm vamzdžio ir sertifikuotu saugos 

troseliu. 

6 Clay Paky Mini-B 

Guil GF-01 

Guil ESL-17 

 

https://www.claypaky.it/products/

mini-b-spot/  

 

LED šviesos šaltinis 70 W; 

7 spalvų ratas; 

7-ių trafaretų ratas; 

Šviesos sklaidos reguliuojamas 

kampas 13°-43°; 

Yra kaip viena prizmė; 

Naudojama galia iš maitinimo 

šaltinio 140W; 

Turi blykstės funkcija; 

Turi tylaus darbo "teatro" rėžimą; 

540 laipsnių horizontalaus 

pasisukimo galimybė (Pan), 16 – 

bit valdymas; 

270 laipsnių pasisukimo 

vertikalioje plokštumoje galimybė 

(Tilt), 16 – bit valdymas; 

Valdymo protokolai DMX – 512;  

Svoris 8.5 kg; 

Komplektuojama su kabliu 

tvirtinimui prie 48 – 50 mm 

vamzdžio ir sertifikuotu saugos 

troseliu. 

https://www.claypaky.it/products/mini-b-spot/
https://www.claypaky.it/products/mini-b-spot/
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25 Rūko 

generatorius 

Tipas - rūko generatorius (Haze Machine); 

Ne mažesnis nei 400W galingumas; 

Rūko skysčio rezervuaro talpa - 2.4 (+-10%) 

litro; 

Nuolatinio darbo laikas naudojant vieną 

rezervuarą maksimaliu galingumu - 40 (+-

10%) valandų; 

Turi būti galimybė valdyti rankiniu būdu; 

Valdymas – DMX512 protokolu; 

Svoris ne didesnis nei 33 kg.; 

Komplektuojama su 5 litrais rūko skysčio. 

1 Antari HZ-500 

Antari HZL-5 

 

https://antari.com/products/hz-500/  

 

Tipas - rūko generatorius (Haze 

Machine); 

480W galingumas; 

Rūko skysčio rezervuaro talpa - 

2.5 litro; 

Nuolatinio darbo laikas naudojant 

vieną rezervuarą maksimaliu 

galingumu - 37 valandos; 

Yra galimybė valdyti rankiniu 

būdu; 

Valdymas – DMX512 protokolu; 

Svoris 31.5 kg.; 

Komplektuojama su 5 litrais rūko 

skysčio. 

26 Vamzdžiai 

apšvietimo 

prietaisams 

Vamzdžio medžiaga – aliuminis; 

 Vamzdžio diametras 50mm (+- 1mm); 

 Sienelės storis 2.5 mm (+- 1mm); 

 Vamzdžio ilgis ne mažiau 6 m; 

 Komplektuojama su bent trimis tvirtinimo 

elementais su apkabomis, skirtiems vamzdį 

tvirtinti prie ilgasriegio. Tvirtinimo elemento 

laikomas svoris ne mažiau 40 kg 

Pakabinimo kabliai, apsaugos troseliai turi 

būti komplekte su prietaisais. 

3 Spec gaminys - Grid tube 

aluminum 50x2mm 6m 

Guil ABZ-00/N 3 vnt 

 

Vamzdžio medžiaga – aliuminis; 

Vamzdžio diametras 50mm 

Sienelės storis 2 mm; 

Vamzdžio ilgis 6 m; 

Komplektuojama su trimis 

tvirtinimo elementais su 

apkabomis, skirtiems vamzdį 

tvirtinti prie ilgasriegio. Tvirtinimo 

elemento laikomas svoris 100 kg 

Pakabinimo kabliai, apsaugos 

troseliai yra komplekte su 

prietaisais. 

Įranga renginių erdvei (aktų salei)  

27 Lazerinis 

projektorius 

Lazerinis vaizdo projektorius. 

Technologija 3LCD arba lygiavertė; 

Kontrastas ne prasčiau 2000000:1; 

Maksimali raiška ne prasčiau WUXGA, 1920 

x 1200, 16:10; 

Suderinamumas su 4k raiška privalomas; 

Naudojimo trukmė ne trumpiau nei 20 000 

val.; 

Spalvotos šviesos stiprumas ne mažiau 16 000 

liumenų normaliu režimu ir ne mažiau nei 11 

000 liumenų ekonomišku režimu pagal IDMS 

15.4; 

Šviesos stiprumas ne mažiau 14 000 liumenų 

pagal ISO 21118:2012; 

 Projektorius turi būti su keičiamais 

objektyvais, kurių optika yra motorizuota; 

Triukšmo lygis normaliu režimu: ne daugiau 

38 dB (A) - Tylus režimas: ne daugiau 35 dB 

(A); 

1 NEC PA1505UL 

 

https://www.sharpnecdisplays.eu/p

/eeme/en/products/details/technical

data/t/projectors/installation-

projectors/rp/pa1505ul.xhtml 

  

Lazerinis vaizdo projektorius. 

Technologija 3LCD; 

Kontrastas 3000000:1; 

Maksimali raiška WUXGA, 1920 

x 1200, 16:10; 

Suderinamumas su 4k raiška; 

Naudojimo trukmė 20 000 val.; 

Šviesos stiprumas 14 000 liumenų 

pagal ISO 21118:2012; 

Projektorius yra su keičiamais 

objektyvais, kurių optika yra 

motorizuota; 

Triukšmo lygis normaliu režimu:  

https://antari.com/products/hz-500/
https://www.sharpnecdisplays.eu/p/eeme/en/products/details/technicaldata/t/projectors/installation-projectors/rp/pa1505ul.xhtml
https://www.sharpnecdisplays.eu/p/eeme/en/products/details/technicaldata/t/projectors/installation-projectors/rp/pa1505ul.xhtml
https://www.sharpnecdisplays.eu/p/eeme/en/products/details/technicaldata/t/projectors/installation-projectors/rp/pa1505ul.xhtml
https://www.sharpnecdisplays.eu/p/eeme/en/products/details/technicaldata/t/projectors/installation-projectors/rp/pa1505ul.xhtml
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 Jungtys ne mažiau nei šios: RS-232, 

kompiuterinio tinklo sąsaja, dvi HDMI įvestys 

(HDCP 2.2), „HDBaseT“; 

 Turi būti motorizuotas objektyvo ašies 

poslinkio (angl. Lens Shift) palaikymas; 

 Turi būti ne prasčiau kaip šios savybės: 

Horizontalusis ir vertikalusis pagrindo 

koregavimas, Valdymas kompiuteriniame 

tinkle; 

Video spalvų režimai - turi būti DICOM SIM 

palaikymas; 

 Korpuso sandarumas ne mažiau IP5X; 

 Budėjimo režime suvartojama ne daugiau 

kaip 0.5W; 

 Svoris ne daugiau 30 kg. 

Projektorius turi būti montuojamas aktų salės 

scenoje, centre (projektorius bus naudojamas 

su dviem ekranais, scenos gale ir scenos 

priekyje. Priekinės/galinės projekcijos 

perkonfigūravimas atliekamas automatiškai).  

38 dB (A) - Tylus režimas: 35 dB 

(A); 

Jungtys: RS-232, kompiuterinio 

tinklo sąsaja, dvi HDMI įvestys 

(HDCP 2.2), „HDBaseT“; 

Yra motorizuotas objektyvo ašies 

poslinkio (angl. Lens Shift) 

palaikymas; 

Yra šios savybės: Horizontalusis ir 

vertikalusis pagrindo koregavimas, 

Valdymas kompiuteriniame tinkle; 

Video spalvų režimai - DICOM 

SIM palaikymas; 

Korpuso sandarumas IP5X; 

Budėjimo režime suvartojama 

0.5W; 

Svoris 28.7 kg. 

Projektorius bus montuojamas 

aktų salės scenoje, centre 

(projektorius bus naudojamas su 

dviem ekranais, scenos gale ir 

scenos priekyje. Priekinės/galinės 

projekcijos perkonfigūravimas 

atliekamas automatiškai). 

 

28 Projektoriaus 

objektyvas 

Vaizdo projektoriaus motorizuotas 

objektyvas. 

Motorizuotas, su keičiama optinės ašies 

pozicija, tiek vertikaliai, tiek horizontaliai;  

Projekcijos santykis turi būti: apatinė reikšmė 

ne didesnė nei 0.55 ir viršutinė reikšmė ne 

mažesnė nei 0.65; 

Objektyvas turi būti suderinamas su siūlomu 

projektoriumi. 

1 NEC NP51ZL 

 

Vaizdo projektoriaus motorizuotas 

objektyvas. 

Motorizuotas, su keičiama optinės 

ašies pozicija, tiek vertikaliai, tiek 

horizontaliai;  

Projekcijos santykis i: apatinė 

reikšmė 0.54 ir viršutinė reikšmė 

0.65; 

Objektyvas suderinamas su 

siūlomu projektoriumi. 

29 Projektoriaus 

laikiklis su 

elektrine 

pavara 

Projektoriaus laikiklis turi būti suderinamas su 

siūlomu projektoriumi. 

Turi būti su motorizuoto pasukimo funkcija; 

Pasukimo kampas ne mažiau 180 laipsnių 

horizontalioje plokštumoje; 

Turi būti galimybė nustatyti numatytuosius 

taškus. 

Turi būti suderinamas ir valdomas naudojant 

siūlomą "Sistemos valdymo procesorių" 

1 Future automation PME 

 

https://www.futureautomation.co.u

k/Product/Details/PME 

 

Projektoriaus laikiklis suderinamas 

su siūlomu projektoriumi. 

Yra su motorizuoto pasukimo 

funkcija; 

Pasukimo kampas 180 laipsnių 

horizontalioje plokštumoje; 

Yra galimybė nustatyti 

numatytuosius taškus. 

Suderinamas ir valdomas 

naudojant siūlomą "Sistemos 

valdymo procesorių" 

https://www.futureautomation.co.uk/Product/Details/PME
https://www.futureautomation.co.uk/Product/Details/PME
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30 Motorizuotas 

projekcinis 

ekranas 

Projekcinis ekranas turi būti su motorizuotu 

projekcinės medžiagos išskleidimo 

mechanizmu; 

Projektuojamo vaizdo dydis turi būti ne 

mažiau 400cm pločio; 

Projektoriaus ekrano kraštinių santykis - 

16:10; 

Projekcinės medžiagos atspindžio koeficientas 

turi būti ne mažiau 0.8 (+-5%); 

Projekcinė medžiaga turi būti skirta priekinei 

ir galinei projekcijai; 

 Turi būti valdomas ir suderinamas su siūlomu 

sistemos valdymo procesoriumi. 

1 Adeo Rugby PRO Tensio 16:10 

4120 VR DB 

 

https://adeoscreen.com/default.php

?t=site&pgid=780  

 

Projekcinis ekranas su motorizuotu 

projekcinės medžiagos išskleidimo 

mechanizmu; 

Projektuojamo vaizdo dydis 

412cm pločio; 

Projektoriaus ekrano kraštinių 

santykis - 16:10; 

Projekcinės medžiagos atspindžio 

koeficientas turi būti ne mažiau 0.8 

Projekcinė medžiaga skirta 

priekinei ir galinei projekcijai; 

Yra valdomas ir suderinamas su 

siūlomu sistemos valdymo 

procesoriumi. 

31 Rėminis 

ekranas 

Projekcinis ekranas turi būti su rėmu ir 

medžiagos įtempimo mechanizmu; 

Projektuojamo vaizdo dydis turi būti ne 

mažiau 410cm pločio; 

Projektoriaus ekrano kraštinių santykis - 

16:10; 

Projekcinės medžiagos atspindžio koeficientas 

turi būti ne mažiau 1.2 (+-5%); 

Projekcinė medžiaga turi būti skirta priekinei 

projekcijai; 

Turi būti su tvirtinimo prie sienos priedais. 

1 Adeo FRAMEPRO FB VW 16:10 

Custom 4100 

 

https://adeoscreen.com/default.php

?t=site&pgid=357  

 

Projekcinis ekranas turi būti su 

rėmu ir medžiagos įtempimo 

mechanizmu; 

Projektuojamo vaizdo dydis  

410cm pločio; 

Projektoriaus ekrano kraštinių 

santykis - 16:10; 

Projekcinės medžiagos atspindžio 

koeficientas 1.2; 

Projekcinė medžiaga skirta 

priekinei projekcijai; 

Yra su tvirtinimo prie sienos 

priedais 

32 Vaizdo 

komutatorius 

Vaizdo signalų komutatorius turi būti 

suderinamas su HD, Ultra HD (4K) video 

standartais ir skaitmeninio turinio apsaugos 

technologija HDCP 2.2; 

Ne mažiau kaip 4 įėjimo ir 4 išėjimo kanalų, 

turi leisti pasirinktam išėjimo kanalui priskirti 

pasirinktą įėjimo kanalą; 

Įėjimo sąsajos: ne mažiau kaip 4x HDMI A 

tipo; 

 Išėjimo sąsajos: ne mažiau kaip 4x HDMI A 

tipo + garso signalo išrišimas kiekvienai 

išvesčiai; 

 Yra integruotas skaleris kiekvienoje išvestyje 

ir leidžia 4K raiškos signalą perduoti į 1080p 

raiškos ekranus; 

 Turi būti užtikrintas pilnas valdymas 

naudojant TCP/IP ir RS-232 sąsajas; 

1 Blustream CMX44CS 

 

https://www.blustream.co.uk/hdmi

-matrix-cmx44cs  

 

Vaizdo signalų komutatorius 

suderinamas HD, UltraHD (4K) 

video standartais ir skaitmeninio 

turinio apsaugos technologija 

HDCP 2.2; 

4 įėjimo ir 4 išėjimo kanalai, 

lridžia pasirinktam išėjimo kanalui 

priskirti pasirinktą įėjimo kanalą; 

Įėjimo sąsajos: 4x HDMI A tipo; 

Išėjimo sąsajos: 4x HDMI A tipo + 

garso signalo išrišimas kiekvienai 

išvesčiai; 

https://adeoscreen.com/default.php?t=site&pgid=780
https://adeoscreen.com/default.php?t=site&pgid=780
https://adeoscreen.com/default.php?t=site&pgid=357
https://adeoscreen.com/default.php?t=site&pgid=357
https://www.blustream.co.uk/hdmi-matrix-cmx44cs
https://www.blustream.co.uk/hdmi-matrix-cmx44cs
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Turi būti valdymas internetinės naršyklės 

pagalba; 

Turi būti konfigūruojamos EDID reikšmės; 

Turi būti tinkamas montavimui į 19" įrangos 

spintą. 

Yra integruotas skaleris 

kiekvienoje išvestyje ir leidžia 4K 

raiškos signalą perduoti į 1080p 

raiškos ekranus; 

Užtikrintas pilnas valdymas 

naudojant TCP/IP ir RS-232 

sąsajas; 

Yra valdymas internetinės 

naršyklės pagalba; 

Yra konfigūruojamos EDID 

reikšmės; 

Yra tinkamas montavimui į 19" 

įrangos spintą. 

33 Keitiklis 

HDBaseT/HD

MI 

Komplektą turi sudaryti siųstuvas ir imtuvas, 

maitinimo šaltinis; 

Turi būti suderinamas su HDBaseT, HDCP 

2.2; 

 Turi būti su dvikrypčiu IR valdymo signalų 

perdavimu; 

 Turi būti daugiakanalio garso formato 

palaikymas; 

 Priklausomai nuo signalo raiškos, signalą turi 

būti galima perduoti: 

 • Iki 40m – 3840x2160 raiškos, 60Hz 4:4:4, 

naudojant CAT6 ar geresnius kabelius; 

 • Iki 70m – 1080p, naudojant CAT6 ar 

geresnius kabelius. 

3 Key digital KD-X444S 

 

https://www.keydigital.org/product

/kd-x444s-1105  

 

Komplektą sudaro siųstuvas ir 

imtuvas, maitinimo šaltinis; 

Yra suderinamas su HDBaseT, 

HDCP 2.2; 

Yra su dvikrypčiu IR valdymo 

signalų perdavimu; 

Yra daugiakanalio garso formato 

palaikymas; 

Priklausomai nuo signalo raiškos, 

signalą galima perduoti: 

• Iki 40m – 3840x2160 raiškos, 

60Hz 4:4:4, naudojant CAT6 ar 

geresnius kabelius; 

• Iki 70m – 1080p, naudojant 

CAT6 ar geresnius kabelius. 

Renginių erdvei skirtos sistemos valdymas  

34 Garso signalų 

procesorius 

Simetrinių analoginių mikrofoninių/linijinių 

įvesčių skaičius: ne mažiau 12; 

Simetrinių analoginių mikrofoninių/linijinių 

išvesčių skaičius: ne mažiau 8; 

Turi palaikyti Dante ar analogišką 

įvesčių/išvesčių skaitmeninį signalą; 

 Atkuriamų dažnių diapazonas: ne siauresnis 

nei 20 Hz – 20 kHz.; 

Harmoniniai iškraipymai: ne daugiau 0.006%; 

Maksimalus stiprinimas: ne mažiau 66 dB; 

 Diskretizavimo dažnis: ne mažesnis nei 48 

kHz; 

Analoginis-skaitmeninis/skaitmeninis-

analoginis keitiklių skiriamoji geba ne mažiau 

kaip 24 bitai; 

Dinaminis diapazonas: ne mažesnis nei 108 

dB (22 Hz – 20 kHz); 

Maitinimas mikrofonams: fantominis; 

Mikrofono signalų miksavimas: automatinis; 

Turi būti galimybė norimame 

įvesties/išvesties kanale įterpti automatinio 

signalo stiprinimo ir signalo amplitudės 

ribojimo modulius; 

1 Biamp Tesira Forte DAN AI 

 

https://products.biamp.com/produc

t-details/-/o/d/TesiraFORT-DAN-

AI/ecom-item/911.0448.900  

 

Simetrinių analoginių 

mikrofoninių/linijinių įvesčių 

skaičius: 12; 

Simetrinių analoginių 

mikrofoninių/linijinių išvesčių 

skaičius: 8; 

Palaiko Dante įvesčių/išvesčių 

skaitmeninį signalą; 

Atkuriamų dažnių diapazonas: 20 

Hz – 20 kHz.; 

Harmoniniai iškraipymai: 0.006%; 

Maksimalus stiprinimas: 66 dB; 

Diskretizavimo dažnis: 48 kHz; 

Analoginis-

skaitmeninis/skaitmeninis-

analoginis keitiklių skiriamoji geba 

24 bitai; 

https://www.keydigital.org/product/kd-x444s-1105
https://www.keydigital.org/product/kd-x444s-1105
https://products.biamp.com/product-details/-/o/d/TesiraFORT-DAN-AI/ecom-item/911.0448.900
https://products.biamp.com/product-details/-/o/d/TesiraFORT-DAN-AI/ecom-item/911.0448.900
https://products.biamp.com/product-details/-/o/d/TesiraFORT-DAN-AI/ecom-item/911.0448.900
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Turi būti galimybė norimame 

įvesties/išvesties kanale įterpti automatinį 

mikrofono susižadinimo dažnio slopinimo 

modulį, parenkant norimą susižadinusių 

dažnio juostų skaičių slopinimui; 

Signalų elektroninis komutavimas: matrica; 

Ekvalaizeris: kiekvienam garso kanalui; 

Palaikomi filtrai: HPF, LPF, High-Shelf, 

Low-Shelf, All-pass; 

Padidėjus kalbančiojo garso stiprumui, 

procesorius automatiškai turi sumažinti 

įvesties jautrumą iki parinkto lygio; 

 Turi turėti 8 skaitmeninių garso kanalų USB 

sąsają; 

 Signalų procesoriuje turi būti galima 

sukomutuoti bet kurią iš analoginių įvesčių į 

USB sąsają; 

Signalų procesorius turi būti valdomas 

programine įranga su valdymo grafine sąsaja 

kompiuterio monitoriuje; 

Turi būti galimybė prisijungti prie grafinės 

procesoriaus valdymo sąsajos iš bet kurio 

kompiuterio, esančio tame pačiame 

kompiuteriniame tinkle kaip ir signalų 

procesorius; 

Įrenginio gamintojas turi pateikti programinę 

įrangą, kurios kaina įeina į prietaiso kainą, 

įrenginio parametrų keitimui/programavimui; 

Turi būti galimybė signalų procesoriumi 

valdyti išorinį įrenginį per RS-232 ir Ethernet 

prievadą; 

Įrenginys turi turėti 4 logines įvestis, kurių 

veiksmus galima laisvai programuoti bet 

kokiai funkcijai, ar naudoti kaip „sausus 

kontaktus“; 

Turi būti galima sumontuoti 19”  rack tipo 

spintoje; 

Ne mažiau kaip 1 sąsaja su RJ45 jungtimi 

(Dante) skaitmeninei garso signalų įėjimų ir 

išėjimų komutacijai; 

Procesoriaus aukštis: ne daugiau 1U.  

Dinaminis diapazonas: 108 dB (22 

Hz – 20 kHz); 

Maitinimas mikrofonams: 

fantominis; 

Mikrofono signalų miksavimas: 

automatinis; 

Yra galimybė norimame 

įvesties/išvesties kanale įterpti 

automatinio signalo stiprinimo ir 

signalo amplitudės ribojimo 

modulius; 

Yra galimybė norimame 

įvesties/išvesties kanale įterpti 

automatinį mikrofono 

susižadinimo dažnio slopinimo 

modulį, parenkant norimą 

susižadinusių dažnio juostų skaičių 

slopinimui; 

Signalų elektroninis komutavimas: 

matrica; 

Ekvalaizeris: kiekvienam garso 

kanalui; 

Palaikomi filtrai: HPF, LPF, High-

Shelf, Low-Shelf, All-pass; 

Padidėjus kalbančiojo garso 

stiprumui, procesorius 

automatiškai sumažina įvesties 

jautrumą iki parinkto lygio; 

Turi 8 skaitmeninių garso kanalų 

USB sąsają; 

Signalų procesoriuje galima 

sukomutuoti bet kurią iš 

analoginių įvesčių į USB sąsają; 

Signalų procesorius valdomas 

programine įranga su valdymo 

grafine sąsaja kompiuterio 

monitoriuje; 

Yra galimybė prisijungti prie 

grafinės procesoriaus valdymo 

sąsajos iš bet kurio kompiuterio, 

esančio tame pačiame 

kompiuteriniame tinkle kaip ir 

signalų procesorius; 

Įrenginio gamintojas pateiks 

programinę įrangą, kurios kaina 

įeina į prietaiso kainą, įrenginio 

parametrų 

keitimui/programavimui; 

Yra galimybė signalų procesoriumi 

valdyti išorinį įrenginį per RS-232 

ir Ethernet prievadą; 

Įrenginys turi 4 logines įvestis, 

kurių veiksmus galima laisvai 

programuoti bet kokiai funkcijai, 

ar naudoti kaip „sausus 

kontaktus“; 
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Yra galima sumontuoti 19”  rack 

tipo spintoje; 

1 sąsaja su RJ45 jungtimi (Dante) 

skaitmeninei garso signalų įėjimų 

ir išėjimų komutacijai; 

Procesoriaus aukštis: 1U. 

35 Sistemos 

valdymo 

procesorius 

Procesorius sistemos valdymui; 

 Operatyviosios atminties talpa turi būti ne 

mažiau 1 GB; 

 Pastoviosios atminties talpa turi būti ne 

mažiau 8 GB; 

 Turi būti galimybė išplėsti pastoviosios 

atminties kiekį iki 1 TB; 

 Turi turėti galimybę valdyti išorinį įrenginį 

dvikrypte RS-232 sąsaja; 

 Turi turėti galimybę valdyti išorinį įrenginį 

vienkrypte RS-232 sąsaja; 

 Turi turėti ne mažiau nei 2 relines išvestis, ne 

mažiau nei 2 skaitmenines įvestis; 

 Turi būti integruotas WEB serveris; 

 Turi būti palaikomos funkcijos: BACnet 

valdymas, SMTP klientas, SSH, SSL, Active 

Directory autentifikacija, HTTPS. 

1 Crestron RMC4 

 

https://www.crestron.com/Product

s/Control-Hardware-

Software/Hardware/Control-

Systems/RMC4  

 

Procesorius sistemos valdymui; 

Operatyviosios atminties talpa 1 

GB; 

Pastoviosios atminties talpa 8 GB; 

Yra galimybė išplėsti pastoviosios 

atminties kiekį iki 1 TB; 

Yra galimybė valdyti išorinį 

įrenginį dvikrypte RS-232 sąsaja; 

Yra galimybė valdyti išorinį 

įrenginį vienkrypte RS-232 sąsaja; 

Yra 2 relines išvestis, 2 

skaitmenines įvestis; 

Yra integruotas WEB serveris; 

Yra palaikomos funkcijos: 

BACnet valdymas, SMTP klientas, 

SSH, SSL, Active Directory 

autentifikacija, HTTPS. 

36 Lietimui 

jautrus 

sistemos 

valdymo 

ekranas 

Ekrano tipas – spalvota, aktyvi TFT matrica 

arba lygiavertė; 

 Ekrano įstrižainė – ne mažesnė kaip 125mm; 

 Ekrano kraštinių santykis – 16:10 arba 16:9; 

 Ekrano skiriamoji geba – ne mažesnė kaip 

1280x720; 

 Ekrano ryškumas – ne mažesnis kaip 350 nits 

(cd/m2); 

 Ekrano kontrastas – ne mažesnis kaip 800:1; 

 Ekrano turi būti spalvotas, ne mažiau kaip 24 

bitų spalvų kodavimas; 

 Pašvietimo tipas su automatiniu ryškumo 

reguliavimu; 

 Matomumo kampai – ne mažiau kaip ±80° 

horizontalioje ir vertikalioje plokštumose; 

 Lietimui jautrus ekranas – talpuminis, ne 

mažiau 5 taškų “Multi-touch”; 

Valdymo panelė turi jungtis į vietinį 

kompiuterinį tinklą ir turi būti pilnai 

suderinama su valdymo procesoriumi; 

Su Ethernet ir USB 2.0 prievadais. 

1 Crestron TSW-570-B-S 

 

https://www.crestron.com/Product

s/Control-Surfaces/Touch-

Screens/Medium-Touch-

Screens/TSW-570-B-S  

 

 

Ekrano tipas – spalvota, aktyvi 

TFT matrica; 

Ekrano įstrižainė – 127mm; 

Ekrano kraštinių santykis –  16:9; 

Ekrano skiriamoji geba – 

1280x720; 

Ekrano ryškumas – 400 nits 

(cd/m2); 

Ekrano kontrastas – 800:1; 

Ekrano spalvotas, 24 bitų spalvų 

kodavimas; 

Pašvietimo tipas su automatiniu 

ryškumo reguliavimu; 

Matomumo kampai –  ±80° 

horizontalioje ir vertikalioje 

plokštumose; 

Lietimui jautrus ekranas – 

talpuminis, 5 taškų “Multi-touch”; 

https://www.crestron.com/Products/Control-Hardware-Software/Hardware/Control-Systems/RMC4
https://www.crestron.com/Products/Control-Hardware-Software/Hardware/Control-Systems/RMC4
https://www.crestron.com/Products/Control-Hardware-Software/Hardware/Control-Systems/RMC4
https://www.crestron.com/Products/Control-Hardware-Software/Hardware/Control-Systems/RMC4
https://www.crestron.com/Products/Control-Surfaces/Touch-Screens/Medium-Touch-Screens/TSW-570-B-S
https://www.crestron.com/Products/Control-Surfaces/Touch-Screens/Medium-Touch-Screens/TSW-570-B-S
https://www.crestron.com/Products/Control-Surfaces/Touch-Screens/Medium-Touch-Screens/TSW-570-B-S
https://www.crestron.com/Products/Control-Surfaces/Touch-Screens/Medium-Touch-Screens/TSW-570-B-S
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Valdymo panelė gali jungtis į 

vietinį kompiuterinį tinklą ir yra 

pilnai suderinama su valdymo 

procesoriumi; 

Su Ethernet ir USB 2.0 prievadais. 

37 Valdymo 

planšetė 

Skirta centralizuotam sistemų valdymui su 

lietimui jautriu ekranu. 

Turi būti su operacine sistema, kuri palaiko 

siūlomo sistemų valdymo procesoriaus 

aplikaciją. Aplikacija turi būti 

komplektuojama kartu su įrenginiu. 

 Ekrano įstrižainė – ne mažiau 10.2”. 

Ekrano PPI ne mažiau 250 pikselių. 

 Ekrano šviesumas ne mažiau 500 Nits. 

 Konsolės svoris ne daugiau 500g. 

 Procesorius ne prastesnis kaip 64-bit 

architektūros. 

 Baterijos veikimo laikas įjungtu ekranu ne 

mažiau 9h. 

1 Apple iPad 10.2 

Crestron GO 

 

https://www.apple.com/by/ipad-

10.2/specs/  

 

Skirta centralizuotam sistemų 

valdymui su lietimui jautriu 

ekranu. 

Turi būti su operacine sistema, 

kuri palaiko siūlomo sistemų 

valdymo procesoriaus aplikaciją. 

Aplikacija komplektuojama kartu 

su įrenginiu. 

Ekrano įstrižainė –10.2”. 

Ekrano PPI 264 pikselių. 

Ekrano šviesumas 500 Nits. 

Konsolės svoris ne daugiau 487g. 

Procesorius 64-bit architektūros. 

Baterijos veikimo laikas įjungtu 

ekranu 9h. 

38 Rėlių blokas 

(8ch.) 

Rėlių blokas turi turėti ne mažiau kaip 8 

valdomas rėles; 

Rėlės laikoma srovė ne mažiau nei 5 Amp; 

Rėlė turi būti valdoma TCP/IP ar lygiaverčiu 

protokolu ir suderinama su siūlomu 

procesoriumi. 

1 Waveshare Modbus POE ETH 

Relay 

 

https://www.waveshare.com/modb

us-poe-eth-relay.htm  

 

Rėlių blokas turi 8 valdomas rėles; 

Rėlės laikoma srovė 5 Amp; 

Rėlė valdoma TCP/IP ar 

lygiaverčiu protokolu ir 

suderinama su siūlomu 

procesoriumi. 

Kitos prekės ir montavimo darbai   

40 Akustinių 

savybių 

gerinimo 

plokštės 

Komplektą sudaro akustinis porolonas (ne 

mažiau 14 kvadratinių metrų), tvirtinimo 

medžiagos. 

Akustinių plokščių medžiagos tipas - akustinis 

porolonas, storis ne mažesnis kaip 40 mm.; 

Plokštės garso sugerties koeficientas ne 

mažiau kaip 0.88 (1 kHz dažnyje); 

 Spalva pasirenkama iš ne mažiau kaip 5 

gamintojo spalvų paletės; 

Akustinės plokštės matmenys: 600x600 mm 

(+/-10mm). 

1 EliAcoustic Regular M1- 40mm -

595x595 

 

https://eliacoustic.com/en/producto

/regular-foam/  

 

Komplektą sudaro akustinis 

porolonas (14 kvadratinių metrų), 

tvirtinimo medžiagos. 

Akustinių plokščių medžiagos tipas 

- akustinis porolonas, 40 mm.; 

Plokštės garso sugerties 

koeficientas 0.88 (1 kHz dažnyje); 

Spalva pasirenkama iš 5 gamintojo 

spalvų paletės; 

Akustinės plokštės matmenys: 

595x595 mm (+/-10mm). 

https://www.apple.com/by/ipad-10.2/specs/
https://www.apple.com/by/ipad-10.2/specs/
https://www.waveshare.com/modbus-poe-eth-relay.htm
https://www.waveshare.com/modbus-poe-eth-relay.htm
https://eliacoustic.com/en/producto/regular-foam/
https://eliacoustic.com/en/producto/regular-foam/
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41 Laidų, 

jungčių 

komplektas 

Turi būti įvertinti visi reikalingi kabeliai, 

užtikrinant reikiamą siūlomos sistemos 

funkcionalumą. Už tai atsakingas tiekėjas 

teikiantis pasiūlymą. 

1 Yra  įvertinti visi reikalingi 

kabeliai, užtikrinant reikiamą 

siūlomos sistemos funkcionalumą. 

Už tai atsakingas tiekėjas teikiantis 

pasiūlymą. 

42 Instaliacinės 

medžiagos 

Turi būti įvertinti visos reikalingos 

instaliacinės ir montažinės medžiagos, 

užtikrinant tinkamą siūlomos sistemos 

instaliaciją. 

1 Yra įvertinti visos reikalingos 

instaliacinės ir montažinės 

medžiagos, užtikrinant tinkamą 

siūlomos sistemos instaliaciją. 

43 Montavimo 

darbai 

Įranga turi būti sumontuota, sujungta bei 

suderinta pagal perkančiosios organizacijos 

reikalavimus ir laikantis gamintojo 

rekomendacijų. Prekės perkamos kartu su 

montavimo  ir derinimo bei paleidimo darbais. 

Turi būti atlikta garso sistemos kalibracija 

pasitelkiant EASE programinę įrangą arba 

kitą lygiavertę savo savybėmis. 

Tiekėjas įsipareigoja supažindinti Pirkėjo 

nurodytą personalą su pagrindinėmis siūlomų 

įrenginių techninėmis savybėmis bei 

pagrindiniais veikimo ir naudojimosi 

principais. 

Taip pat turi būti pateikiama vidutinė salėje 

sukuriamo maksimalaus garso slėgio reikšmė, 

ji negali būti mažesnė, nei 99 dB (A). Garso 

slėgiui išmatuoti turi būti panaudojamas 

kalibruoto garso lygio mikrofonas, 

kalibravimas turi būti atliekamas salėje, prieš 

pat matavimus. 

Turi būti suprogramuotas procesorius ir 

paruoštas sistemos valdymo "interface". Turi 

būti paruošti scenarijai bent keliems renginių 

tipams ir suderinti su Užsakovu. 

Apšvietimo sistema turi būti paruošta darbui ir 

sukurti bent keli šou scenarijai. 

Jei bus neišpildyti techniniai reikalavimai 

matavimų metu, Tiekėjas privalės savo kaštais 

ištaisyti trūkumus ir pasiekti reikalaujamus 

slėgio parametrus.  

1 Įranga bus sumontuota, sujungta 

bei suderinta pagal perkančiosios 

organizacijos reikalavimus ir 

laikantis gamintojo rekomendacijų. 

Prekės perkamos kartu su 

montavimo  ir derinimo bei 

paleidimo darbais. Bus atlikta 

garso sistemos kalibracija 

pasitelkiant EASE programinę 

įrangą arba kitą lygiavertę savo 

savybėmis. 

Tiekėjas įsipareigoja supažindinti 

Pirkėjo nurodytą personalą su 

pagrindinėmis siūlomų įrenginių 

techninėmis savybėmis bei 

pagrindiniais veikimo ir 

naudojimosi principais. 

Taip pat turi būti pateikiama 

vidutinė salėje sukuriamo 

maksimalaus garso slėgio reikšmė, 

ji negali būti mažesnė, nei 99 dB 

(A). Garso slėgiui išmatuoti bus 

panaudojamas kalibruoto garso 

lygio mikrofonas, kalibravimas bus 

atliekamas salėje, prieš pat 

matavimus. 

Bus suprogramuotas procesorius ir 

paruoštas sistemos valdymo 

"interface". Bus paruošti scenarijai 

bent keliems renginių tipams ir 

suderinti su Užsakovu. 

Apšvietimo sistema bus paruošta 

darbui ir sukurti bent keli šou 

scenarijai. 

Jei bus neišpildyti techniniai 

reikalavimai matavimų metu, 

Tiekėjas privalės savo kaštais 

ištaisyti trūkumus ir pasiekti 

reikalaujamus slėgio parametrus.  

44 Personalo 

mokymai 

Personalo mokymams turi būti numatyta ne 

trumpesnės trukmės, nei 2 valandų mokymai, 

ne mažiau nei 2 asmenims. Po mokymų turi 

būti suteikti apmokymų aktai, pasirašyti abiejų 

pusių.  

x Personalo mokymams bus 

numatyta ne trumpesnės trukmės, 

nei 2 valandų mokymai, ne mažiau 

nei 2 asmenims. Po mokymų bus 

suteikti apmokymų aktai, 

pasirašyti abiejų pusių.  

45 Garantija Visai įrangai ir montavimo darbams turi būti 

suteikta ne mažesnė kaip 24 mėnesių 

garantija. 

x Visai įrangai ir montavimo 

darbams suteikta 24 mėnesių 

garantija. 
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 Kino erdvei skirta audio-video sistema (kino salei)  

44 Rėminis 

projekcinis 

ekranas 

Projekcinis ekranas turi būti su rėmu ir 

medžiagos įtempimo mechanizmu; 

 Projektuojamo vaizdo dydis turi būti ne 

mažiau 370cm pločio; 

 Projektoriaus ekrano kraštinių santykis - 16:9; 

 Projekcinės medžiagos atspindžio 

koeficientas turi būti ne mažiau 1.2 (+-5%); 

Projekcinė medžiaga turi būti skirta priekinei 

projekcijai; 

 Turi būti su tvirtinimo prie sienos visais 

reikalingais priedais. 

1 Adeo FRAMEPRO RB VW 16:9 

3840 

 

https://www.adeoscreen.com/defau

lt.php?t=site&pgid=357 

 

Projekcinis ekranas su rėmu ir 

medžiagos įtempimo mechanizmu; 

 Projektuojamo vaizdo dydis turi 

būti 384cm pločio; 

 Projektoriaus ekrano kraštinių 

santykis - 16:9; 

 Projekcinės medžiagos atspindžio 

koeficientas 1.2; 

Projekcinė medžiaga skirta 

priekinei projekcijai; 

Yra su tvirtinimo prie sienos visais 

reikalingais priedais. 

45 Vaizdo 

projektorius  

Lazerinis vaizdo projektorius. 

Technologija 3LCD arba lygiavertė; 

Kontrastas ne prasčiau 5000000 : 1; 

Maksimali raiška ne prasčiau 4K/3840x2160, 

16:9; 

Naudojimo trukmė ne trumpiau nei 20 000 

val.; 

Spalvotos šviesos stiprumas ne mažiau 3000 

liumenų pagal IDMS15.4; 

Baltos šviesos stiprumas ne mažiau 3100 

liumenų pagal ISO 21118:2020; 

Projektorius turi būti su optika, kuri yra 

motorizuota; 

Objektyvo projekcijos santykis turi būti: 

apatinė reikšmė ne didesnė nei 1.4 ir viršutinė 

reikšmė ne mažesnė nei 2.5; 

 Poslinkio kampas (Lens Shift) ne mažesnis nei 

40% visomis kryptimis; 

Vaizdo medžiagos apdorojimas ne mažiau 10 

bitų; 

 Triukšmo lygis normaliu režimu: ne daugiau 

33 dB (A) - Ekonominis režimas: ne daugiau 

23 dB (A); 

 Jungtys ne mažiau nei šios: RS-232C, 

kompiuterinio tinklo sąsaja, HDMI įvestis; 

Svoris ne daugiau 15 kg;  Turi būti 

komplektuojamas su lubiniu projektoriaus 

laikikliu. 

1 Epson EH-QB1000B 

OMB Monoprojector 

 

https://www.epson.eu/en_EU/prod

ucts/projector/home-cinema/eh-

qb1000b/p/45513  

 

Lazerinis vaizdo projektorius. 

Technologija 3LCD; 

Kontrastas 5000000 : 1; 

Maksimali raiška 4K/3840x2160, 

16:9; 

Naudojimo trukmė 20 000 val.; 

Spalvotos šviesos stiprumas 3300 

liumenų pagal IDMS15.4; 

Baltos šviesos stiprumas 3300 

liumenų pagal ISO 21118:2020; 

Projektorius su optika, kuri yra 

motorizuota; 

Objektyvo projekcijos santykis turi 

būti: apatinė reikšmė 1.35 ir 

viršutinė reikšmė 2.84; 

Poslinkio kampas (Lens Shift) 

47.1% visomis kryptimis; 

Vaizdo medžiagos apdorojimas 10 

bitų; 

Triukšmo lygis normaliu režimu:  

32 dB (A) - Ekonominis režimas: 

22 dB (A); 

Jungtys šios: RS-232C, 

kompiuterinio tinklo sąsaja, HDMI 

įvestis; 

Svoris 12.8 kg;  Komplektuojamas 

su lubiniu projektoriaus laikikliu. 

https://www.adeoscreen.com/default.php?t=site&pgid=357
https://www.adeoscreen.com/default.php?t=site&pgid=357
https://www.epson.eu/en_EU/products/projector/home-cinema/eh-qb1000b/p/45513
https://www.epson.eu/en_EU/products/projector/home-cinema/eh-qb1000b/p/45513
https://www.epson.eu/en_EU/products/projector/home-cinema/eh-qb1000b/p/45513
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46 Keitiklis 

HDBaseT/HD

MI 

Komplektą turi sudaryti siųstuvas ir imtuvas, 

maitinimo šaltinis; 

 Turi būti suderinamas su HDBaseT, HDCP 

2.2; 

 Turi būti su dvikrypčiu IR valdymo signalų 

perdavimu; 

 Turi būti daugiakanalio garso formato 

palaikymas; 

 Priklausomai nuo signalo raiškos, signalą turi 

būti galima perduoti: 

 • Iki 40m – 3840x2160 raiškos, 60Hz 4:4:4, 

naudojant CAT6 ar geresnius kabelius; 

 • Iki 70m – 1080p, naudojant CAT6 ar 

geresnius kabelius. 

1 Key digital KD-X444S 

 

https://www.keydigital.org/product

/kd-x444s-1105  

 

Komplektą sudaro siųstuvas ir 

imtuvas, maitinimo šaltinis; 

Yra suderinamas su HDBaseT, 

HDCP 2.2; 

Yra su dvikrypčiu IR valdymo 

signalų perdavimu; 

Yra daugiakanalio garso formato 

palaikymas; 

Priklausomai nuo signalo raiškos, 

signalą galima perduoti: 

• Iki 40m – 3840x2160 raiškos, 

60Hz 4:4:4, naudojant CAT6 ar 

geresnius kabelius; 

• Iki 70m – 1080p, naudojant 

CAT6 ar geresnius kabelius. 

47 Vaizdo 

medžiagos 

serveris su 

spec. 

programine 

įranga, skirtas 

patogiai 

paleisti 

vaizdo 

medžiagą, su 

pele ir 

klaviatūra, 

papildomu 

monitoriumi 

operatoriui 

Procesoriaus našumas turi būti ne mažiau kaip 

40 000 taškų pagal „Passmark CPU Mark“ 

testavimo duomenis. Testo rezultatai turi būti 

viešai publikuojami puslapyje: 

http://www.cpubenchmark.net 

Procesoriaus pristatymo data ne senesnė nei 

2024 metų 1 ketvirtis. 

Procesoriaus branduolių skaičius, ne mažiau 

16 vnt. 

Vaizdo išvestys: ne mažiau kaip 2 x DP/HDMI 

ar lygiavertės. 

Operatyviosios atminties kiekis ne mažiau 32 

GB DDR5. 

Kietojo disko talpa ir tipas: ne blogiau nei 1TB 

SSD pagrindinis diskas ir papildomas 4TB 

HDD diskas vaizdo turiniui saugoti. 

USB jungčių skaičius, ne mažiau nei 4x 

USB3.0 ar lygiavertės. 

Kompiuterinio tinklo prievadas: ne prasčiau 

kaip 1 x 1Gbps. 

Kompiuteris turi būti su įdiegta Windows 11 ar 

naujesne operacine sistema. Turi būti įdiegta 

vaizdo transliavimo programinė įranga, kuri 

valdoma iš Perkančiosios organizacijos turimo 

automatizuoto valdymo procesoriaus. 

Kompiuteris komplektuojamas su ne mažiau 

kaip 27“ colių monitoriumi, kompiuterio pele 

ir klaviatūra. 

1 Dell Precision | 3680 | Desktop | 

Tower | Intel Core i7 | i7-14700 | 

Internal memory 32 GB | DDR5 | 

Solid-state drive capacity 1000 GB 

| Nvidia RTX 2000 Ada | No 

Optical Drive | Keyboard language 

No keyboard | Windows 11 Pro 

+ 

Synology | Hard Drive | HAT5300-

4T | 7200 RPM | 4000 GB 

+  
Dell P2725H 

+ 

Dell KM3322W  

 

https://www.dell.com/en-

in/shop/desktop-

computers/precision-3680-tower-

workstation/spd/precision-t3680-

workstation  

 

Procesoriaus našumas 41 912 taškų 

pagal „Passmark CPU Mark“ 

testavimo duomenis. Testo 

rezultatai yra viešai publikuojami 

puslapyje: 

http://www.cpubenchmark.net 

Procesoriaus pristatymo data 2024 

metų 1 ketvirtis. 

Procesoriaus branduolių skaičius, 

20 vnt. 

Vaizdo išvestys: 2 x DP 

Operatyviosios atminties 32 GB 

DDR5. 

Kietojo disko talpa ir tipas: 1TB 

SSD pagrindinis diskas ir 

https://www.keydigital.org/product/kd-x444s-1105
https://www.keydigital.org/product/kd-x444s-1105
http://www.cpubenchmark.net/
https://www.dell.com/en-in/shop/desktop-computers/precision-3680-tower-workstation/spd/precision-t3680-workstation
https://www.dell.com/en-in/shop/desktop-computers/precision-3680-tower-workstation/spd/precision-t3680-workstation
https://www.dell.com/en-in/shop/desktop-computers/precision-3680-tower-workstation/spd/precision-t3680-workstation
https://www.dell.com/en-in/shop/desktop-computers/precision-3680-tower-workstation/spd/precision-t3680-workstation
https://www.dell.com/en-in/shop/desktop-computers/precision-3680-tower-workstation/spd/precision-t3680-workstation
http://www.cpubenchmark.net/
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papildomas 4TB HDD diskas 

vaizdo turiniui saugoti. 

USB jungčių skaičius, 4x USB3.0. 

Kompiuterinio tinklo prievadas: 1 x 

1Gbps. 

Kompiuteris su įdiegta Windows 

11. Bus įdiegta vaizdo transliavimo 

programinė įranga, kuri valdoma iš 

Perkančiosios organizacijos turimo 

automatizuoto valdymo 

procesoriaus. 

Kompiuteris komplektuojamas 27“ 

colių monitoriumi, kompiuterio 

pele ir klaviatūra. 

48 Akustinė 

sistema 

Kompaktiška koaksialinė pasyvinė akustinė 

sistema. 

Akustinė sistema ne mažiau 2-jų juostų; 

Atkuriamų dažnių juosta ne siauresnė kaip 

nuo 80 Hz iki 20 kHz ± 3dB; 

Maksimalus garso slėgis ne mažiau 118 dB.; 

Aprėpties kampas horizontaliai turi būti ne 

mažiau 80° ir ne daugiau 110°, vertikaliai ne 

daugiau kaip 80°; 

Žemų/vidutinių dažnių garsiakalbio diametras 

ne mažiau kaip 6“; 

Aukštų dažnių garsiakalbio diametras ne 

mažiau kaip 1“ ; 

Komplektuojama su montavimo konstruktyvu 

fiksuotai instaliacijai prie sienos. 

11 Martin Audio CDD6 

Martin Audio WB6/8B 

 

https://martin-

audio.com/products/loudspeakers/c

dd6  

 

Kompaktiška koaksialinė pasyvinė 

akustinė sistema. 

Akustinė sistema 2-jų juostų; 

Atkuriamų dažnių juosta 80 Hz iki 

20 kHz ± 3dB; 

Maksimalus garso slėgis 119 dB.; 

Aprėpties kampas horizontaliai 

80° - 110°, vertikaliai 80°; 

Žemų/vidutinių dažnių 

garsiakalbio diametras 6.5“; 

Aukštų dažnių garsiakalbio 

diametras 1“ ; 

Komplektuojama su montavimo 

konstruktyvu fiksuotai instaliacijai 

prie sienos. 

49 Aktyvi 

žemųjų 

dažnių 

akustinė 

sistema 

Žemų dažnių akustinė sistema su integruotu 

stiprintuvu; 

 Akustinės sistemos korpuse turi būti 

sumontuotas garsiakalbis ne mažesnis nei 12“  

 Atkuriamų dažnių juosta (+/-3 dB ribose): ne 

siauresnė nei 15Hz-150Hz; 

 Galia ne mažesnė nei 1000 W RMS; 

 Turi būti integruotas garso procesorius DSP; 

 Turi būti bent viena balansinė garso įvestis 

XLR tipo; 

 Svoris ne mažiau 60kg. 

1 SVS PB-4000 

 

https://www.svsound.com/product

s/pb-4000 

 

Žemų dažnių akustinė sistema su 

integruotu stiprintuvu; 

Akustinės sistemos korpuse 

sumontuotas garsiakalbis 13.5“  

Atkuriamų dažnių juosta (+/-3 dB 

ribose): 13Hz-200Hz; 

Galia 1200 W RMS; 

Yra integruotas garso procesorius 

DSP; 

Yra viena balansinė garso įvestis 

XLR tipo; 

Svoris ne mažiau 69.5kg. 

https://martin-audio.com/products/loudspeakers/cdd6
https://martin-audio.com/products/loudspeakers/cdd6
https://martin-audio.com/products/loudspeakers/cdd6
https://www.svsound.com/products/pb-4000
https://www.svsound.com/products/pb-4000
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50 Garso 

stiprintuvas 

su DSP 

Garso stiprintuvas su integruotu DSP 

Ne mažiau kaip 4 kanalai po 350 W prie 8 

Ohm 

Ne siauresnėse ribose kaip 20 Hz – 20 kHz 

THD+N ne daugiau kaip 0.05%, SNR ne 

mažiau 104 dB 

Turi būti integruotas į stiprintuvo korpusą 

garso signalų procesorius. Jo valdymas 

atliekamas kompiuteriu naudojant gamintojo 

programinę įrangą. Prisijungimas atliekamas 

naudojant RJ45 jungtį. Procesorius turi turėti 

ne mažiau kaip šias funkcijas: Gain, EQ, 

Delay, Phase, RMS Limiter, Peak Limiter, 

Mixing Matrix. 

Ne mažiau kaip 1 sąsaja su RJ45 jungtimi 

(Dante) skaitmeninei garso signalų įėjimų 

komutacijai; 

Turi būti komplektuojama su laikikliais, 

skirtais montavimui į įrangos spintą ir užimti 

ne daugiau kaip 1RU segmentą.  

2 Wharfedale DP-4035N 

 

https://www.wharfedalepro.com/d

p-n-series/  

 

Garso stiprintuvas su integruotu 

DSP 

4 kanalai po 350 W prie 8 Ohm 

Ribose 20 Hz – 20 kHz 

THD+N 0.05%, SNR ne mažiau 

105 dB 

Yra integruotas į stiprintuvo 

korpusą garso signalų procesorius. 

Jo valdymas atliekamas 

kompiuteriu naudojant gamintojo 

programinę įrangą. Prisijungimas 

atliekamas naudojant RJ45 jungtį. 

Procesorius turi šias funkcijas: 

Gain, EQ, Delay, Phase, RMS 

Limiter, Peak Limiter, Mixing 

Matrix. 

1 sąsaja su RJ45 jungtimi (Dante) 

skaitmeninei garso signalų įėjimų 

komutacijai; 

Komplektuojama su laikikliais, 

skirtais montavimui į įrangos 

spintą ir užima 1RU segmentą. 

51 Baltos šviesos 

prožektorius 

su valdymu 

Profilinio tipo prožektorius. 

 Šviesos šaltinis ne mažiau kaip 500W; 

Turi būti integruoti šviesos peiliai; 

 Spindulio kampas 15° +-5°; 

Turi būti reguliuojamas fokusavimas; 

 Svoris ne daugiau 10kg; 

 Spalva - juoda; 

 Turi būti galimybė valdyti šviesos 

intensyvumą per DMX. 

 Komplektuojama su tvirtinimo priedais prie 

lubų. 

2 PR Lighting PER-3052 

 

EUROLITE EDX-1 MK2 DMX 

Dimmer Pack 

 

https://www.sound1.com/users/sou

nd1com_mystore_no/images/pro_s

tage_pr3051.pdf  

https://www.steinigke.de/en/mpn7

0064065-eurolite-edx-1-mk2-dmx-

dimmer-pack.html  

 

Profilinio tipo prožektorius. 

Šviesos šaltinis 600W; 

Yra integruoti šviesos peiliai; 

Spindulio kampas 15° +-5°; 

Yra reguliuojamas fokusavimas; 

Svoris ne daugiau 7.3kg; 

Spalva - juoda; 

Yra galimybė valdyti šviesos 

intensyvumą per DMX. 

Komplektuojama su tvirtinimo 

priedais prie lubų. 

52 Instaliacinės 

medžiagos, 

kabeliai 

Turi būti įvertinti visi reikalingi kabeliai, 

užtikrinant reikiamą siūlomos sistemos 

funkcionalumą. 

 Turi būti įvertinti visos reikalingos 

instaliacinės ir montažinės medžiagos, 

užtikrinant tinkamą siūlomos sistemos 

instaliaciją. 

1 Yra įvertinti visi reikalingi 

kabeliai, užtikrinant reikiamą 

siūlomos sistemos funkcionalumą. 

Yra įvertinti visos reikalingos 

instaliacinės ir montažinės 

medžiagos, užtikrinant tinkamą 

siūlomos sistemos instaliaciją. 

https://www.wharfedalepro.com/dp-n-series/
https://www.wharfedalepro.com/dp-n-series/
https://www.sound1.com/users/sound1com_mystore_no/images/pro_stage_pr3051.pdf
https://www.sound1.com/users/sound1com_mystore_no/images/pro_stage_pr3051.pdf
https://www.sound1.com/users/sound1com_mystore_no/images/pro_stage_pr3051.pdf
https://www.steinigke.de/en/mpn70064065-eurolite-edx-1-mk2-dmx-dimmer-pack.html
https://www.steinigke.de/en/mpn70064065-eurolite-edx-1-mk2-dmx-dimmer-pack.html
https://www.steinigke.de/en/mpn70064065-eurolite-edx-1-mk2-dmx-dimmer-pack.html
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53 Sistemos 

montavimo, 

derinimo, 

programavim

o darbai 

Įranga turi būti sumontuota, sujungta bei 

suderinta pagal perkančiosios organizacijos 

reikalavimus ir laikantis gamintojo 

rekomendacijų. Prekės perkamos kartu su 

montavimo ir derinimo bei paleidimo darbais. 

Turi būti atlikta garso sistemos kalibracija 

pasitelkiant EASE arba kitą lygiavertę 

programinę įrangą. 

 Tiekėjas įsipareigoja supažindinti Pirkėjo 

nurodytą personalą su pagrindinėmis siūlomų 

įrenginių techninėmis savybėmis bei 

pagrindiniais veikimo ir naudojimosi 

principais. 

 Garso sistema turi būti sukonfigūruota kaip 

7.1 garso sistema ir sinchronizuota su vaizdo 

sistema. 

1 Įranga bus sumontuota, sujungta 

bei suderinta pagal perkančiosios 

organizacijos reikalavimus ir 

laikantis gamintojo rekomendacijų. 

Prekės perkamos kartu su 

montavimo ir derinimo bei 

paleidimo darbais. Bus atlikta 

garso sistemos kalibracija 

pasitelkiant EASE arba kitą 

lygiavertę programinę įrangą. 

Tiekėjas įsipareigoja supažindinti 

Pirkėjo nurodytą personalą su 

pagrindinėmis siūlomų įrenginių 

techninėmis savybėmis bei 

pagrindiniais veikimo ir 

naudojimosi principais. 

Garso sistema bus sukonfigūruota 

kaip 7.1 garso sistema ir 

sinchronizuota su vaizdo sistema. 

54 Mokymai Personalo mokymams turi būti numatyta ne 

trumpesnės trukmės, nei 2 valandų mokymai, 

ne mažiau nei dviems asmenims. Po mokymų 

turi būti suteikti apmokymų aktai, pasirašyti 

abiejų pusių. 

x Personalo mokymams bus 

numatyta ne trumpesnės trukmės, 

nei 2 valandų mokymai, ne mažiau 

nei dviems asmenims. Po mokymų 

bus suteikti apmokymų aktai, 

pasirašyti abiejų pusių. 

55 Garantija  Visai įrangai turi būti suteikta ne mažesnė kaip 

24 mėnesių garantija. 

x Visai įrangai suteikta 24 mėnesių 

garantija. 

_______________________________ 
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